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Введение
Важнейшим фактором развития деловых, торгово-экономических отношений между Россией и другими странами является формирование эффективных языковых коммуникаций. Большие изменения, произошедшие в сфере экономических и правовых международных отношений за последние годы, привели к тому, что особую значимость на сегодняшний день приобрели вопросы перевода юридической документации. Юридический перевод является разновидностью специального перевода и имеет свои характерные особенности.

Один из важнейших вопросов, связанных с переводом юридической документации, — эквивалентность текстов оригинала и перевода. Перевод является целенаправленной деятельностью, отвечающей определенным оценочным критериям, а одним из требований, издавна выдвигаемых теорией и практикой переводческой деятельности, является требование эквивалентности текстов — исходного и конечного. Если речь идет о переводе юридических текстов, необходимо также учитывать множество нюансов, а именно, различия законодательных баз, общие языковые и юридические особенности. Динамика развития современного правового дискурса порождает необходимость дифференцированного подхода к переводу юридических текстов.

Договоры являются неотъемлемой частью юридической документации. В частности, коммерческие договоры являются важнейшим (наряду с законодательством) средством правового регулирования торговой деятельности. Именно поэтому перевод коммерческих договоров является очень востребованным в современном мире, тогда как проблема их перевода остается весьма сложной, поскольку для успешного перевода, а, следовательно, и для успешной реализации межъязыковой коммуникации в сфере юриспруденции необходимо владеть различными техниками перевода, а также знать понятия права и уметь в них ориентироваться.
Целью настоящей работы является выявление основных проблем, связанных с подбором эквивалентных соответствий при переводе коммерческих договоров в контексте английской и российской правовых систем. Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач:

1) Дать определение понятию эквивалентности и рассмотреть его в отношении перевода юридических текстов;

2) Дать определение понятию «юридический перевод» и рассмотреть особенности юридических текстов;

3) Рассмотреть понятие коммерческого договора и выявить особенности перевода данного типа юридического текста в контексте правовых систем России и Англии;
4) Выявить и типологизировать проблемы эквивалентности, возникающие при переводе коммерческих договоров с английского языка на русский язык, и определить переводческие приемы, позволяющие решить эти проблемы.
Актуальность данного исследования определяется тем, что переводческая деятельность в современном мире приобретает все большие масштабы и все большую социальную и экономическую значимость, поскольку многие страны выходят на мировой рынок и взаимодействуют друг с другом. Право является предметной областью, которая непосредственно связана с социально-политическими и культурными особенностями отдельно взятой страны. Коммерческие договоры часто являются результатом взаимодействия юридических лиц двух стран с разными правовыми системами, следовательно, их перевод требует особого внимания. Юридический переводчик должен не только уметь качественно осуществлять переводческую деятельность, но и быть профессионально подготовлен в правовом плане и знать особенности правовых систем стран, с языками которых он работает.
Научная новизна работы заключается в комплексном анализе особенностей перевода коммерческих договоров в контексте разных правовых систем, а также проблем эквивалентности, возникающих в связи с этим.
Объектом исследования является коммерческий договор с точки зрения переводческой деятельности. Предметом исследования являются эквивалентные отношения между оригиналом и переводом коммерческих договоров.
Материалом исследования послужили договоры купли-продажи на английском языке.
Теоретической базой настоящего исследования послужили достижения отечественных и зарубежных лингвистов, переводоведов и юристов. Методологическую основу исследования составили труды В.Н. Комиссарова, А.С. Алексеевой, Л.С. Бархударова, С.В. Власенко, В.В. Алимова, Ю. Найды, В. Коллера, К. Райс, Х. Фермеера, Э. Маккендрика, К. Адамса и многих других.
Отбор материала производился методом сплошной выборки. Всего было проанализировано 350 примеров.
Апробация работы прошла на XXI Открытой конференции студентов-филологов в СПбГУ (Санкт-Петербург, апрель 2018).
Данная работа состоит из введения, двух глав, заключения.
Глава 1

Эквивалентность при переводе коммерческих договоров

1.1. Понятие эквивалентности и ее роль в переводе
Перевод — это сложный и многогранный вид человеческой деятельности. Он обеспечивает сиюминутные и долговременные контакты между людьми и способствует обмену информации самого разного характера. В процессе перевода происходит не просто замена одного языка другим, но сталкиваются разные культуры, личности, склады мышления, эпохи, уровни развития, традиции и установки. 
Каждый язык представляет собой гибкое, многоликое, отнюдь не единое образование, и каждая культура тоже подвержена непрерывным изменениям (Алексеева 2004: 133). Необходимо учитывать безусловную связь языка с культурой, поскольку каждый язык отражает особенности культуры, и любые изменения в ней непременно находят свое отражение в языке.

На протяжении того, как развивалась наука о переводе, само понятие «перевод» определяли по-разному. Например, Дж. Кэтфорд, один из первых лингвистов, пытавшихся разработать цельную и законченную теорию перевода на основе определенных представлений о языке и речи, дает следующее собственно лингвистическое определение перевода: «Перевод — это замена текстового материала на исходном языке (ИЯ) эквивалентным текстовым материалом на языке перевода (ПЯ)» (Catford 1965: 20). Одним из первых критериев, предъявляемых к переводу, было некое «равенство» текста оригинала и перевода, или то, насколько оригинальный текст «эквивалентен» переводу. Эквивалентность является центральным понятием переводоведения и подразумевает под собой специфические отношения между текстами, которые позволяют считать один текст переводом другого.
Подобно тому как различные определения перевода соответствовали различным этапам развития науки о переводе, различные понимания эквивалентности отражали эволюцию взглядов на сущность перевода. С изменением самосознания человека и объема освоения человеком действительности менялись и концепции эквивалентности.

И.С. Алексеева в своей работе «Введение в переводоведение» (2004) перечисляет основные концепции, связанные с понятием эквивалентности. Одной из самых древних концепций является концепция формального соответствия. Она возникла как основа для передачи письменного текста и культивировалась в монастырях I-XIII веков в качестве традиционного метода перевода религиозных текстов. В основе ее лежит пословный перевод, поскольку слово, согласно этой концепции, считалось основной и единственной единицей перевода. 

С древнейших времен, однако, появился и другой подход к переводу — концепция нормативно-содержательного характера, которая имеет два основных принципа: 1) максимально полная передача содержания; 2) соблюдение норм языка перевода. Наиболее определенно ее суть выразил Мартин Лютер в XVI веке, призывая переводить тем языком, на котором говорят простые люди (Алексеева 2004: 73).

С развитием переводческой деятельности стало ясно, что такие крайне односторонние подходы к оценке перевода не позволяют в полной мере считать его эквивалентным оригиналу. Кроме того, переводчики начали выделять другие критерии для определения того, насколько удачно выполнен перевод. В связи с этим возникла концепция эстетического соответствия. По словам И.С. Алексеевой, ее основная идея заключается в соответствии некоему внетекстовому эстетическому идеалу. Такой подход характерен для классицистического перевода XVII-XVIII веков. Перевод выполнялся без опоры на объективные параметры исходного текста, что неизбежно приводило к блокированию всех видов информации оригинала, но при этом доминировал достаточно устойчивый состав эстетической информации, одинаковой для всех текстов (Алексеева 2004: 143).
Следующая концепция, которая возникла в XIX веке и приобрела свое окончательное оформление в XX веке — концепция полноценности перевода. Она основывается на переводе письменного художественного текста. Авторы ее окончательного варианта — А.В. Федоров и Я.И. Рецкер. Данная концепция предполагает подразделение всех элементов исходного текста на содержание и средства его выражения. Следовательно, в качестве критериев были выдвинуты: 1) исчерпывающая передача содержания; 2) передача содержания равноценными средствами, причем учитывается  не их формальное сходство, а эквивалентность их функций. На концепции полноценности перевода сейчас основывается перевод художественных текстов.

Я.И. Рецкер внес свой собственный вклад в развитие понятия эквивалентности и эквивалента. В своей статье «О закономерных соответствиях при переводе на родной язык» (1950) он изложил теорию закономерных соответствий, которая является одной из первых теорий, созданных в результате изучения текстов в переводе. Согласно данной теории, понятие эквивалентности распространялось лишь на отношения между микроединицами текста, но не на межтекстовые отношения. Позднее в своей работе «Теория перевода и переводческая практика» (1974) Я.И. Рецкер определяет эквивалент как постоянное незыблемое соответствие, имеющееся в силу создавшейся традиции: «Нередко под эквивалентом имеют в виду любое соответствие слову или словосочетанию подлинника в данном конкретном контексте, или, другими словами, любое правильно найденное соответствие микроединице перевода [...] Эквивалентом следует считать постоянное равнозначное соответствие, как правило, не зависящее от контекста» (Рецкер 1974: 13).
Данная точка зрения относительно эквивалента не применима к нашей работе, поскольку с развитием переводоведения изменилось и определение этого понятия. Хотя Я.И. Рецкер не соглашается с использованием термина «эквивалент» в значении «правильно найденное соответствие», именно такое понимание эквивалента стало преобладающим в теории перевода в последующие годы.
В целом XX век стал важнейшим периодом в развитии науки о переводе. Тем не менее, в связи с особой ролью литературы и расцветом книгоиздательского дела в то время господствовал именно литературоведческий подход к переводу, и многие теоретики разрабатывали и развивали концепции, относящиеся к художественному переводу. Разумеется, не только художественные тексты нуждаются в переводе, поэтому со временем многие лингвисты стремились разработать такую теорию эквивалентности, которую можно было бы применить к как можно большему количеству жанров и типов текстов. Одной из таких теорий является теория уровней эквивалентности: в содержании текста выделяется ряд последовательных уровней в соответствии с характером информации. Отношения эквивалентности устанавливаются между аналогичными уровнями текстов ИЯ и ПЯ.

В развитие данной теории свой вклад внесли некоторые отечественные лингвисты. Как пишет В.Н. Комиссаров, различия в системах ИЯ и ПЯ и особенностях создания текстов на каждом из этих языков в разной степени могут ограничивать возможность полного сохранения в переводе содержания оригинала. Поэтому переводческая эквивалентность может основываться на сохранении (и, соответственно, утрате) разных элементов смысла, содержащихся в оригинале. «В зависимости от того, какая часть содержания передается в переводе для обеспечения его эквивалентности оригиналу, различаются разные уровни (типы) эквивалентности» (Комиссаров 1990: 51).

В.Н. Комиссаров выделяет следующие типы эквивалентных отношений между текстами оригинала и перевода:

1) Уровень цели коммуникации — подразумевает сохранение в переводе цели коммуникации оригинала;

2) Уровень описания ситуации — подразумевает отражение одной и той же внеязыковой ситуации в обоих текстах;

3) Уровень высказывания — сохранение общей структуры высказывания оригинала;

4) Уровень сообщения — воспроизведение значительной части синтаксических структур сообщения оригинала;

5) Уровень языковых знаков — достижение максимальной степени близости содержания оригинала и перевода, которая может существовать между текстами на разных языках.

Цель коммуникации как составляющая прагматического аспекта занимает высшее место в иерархии уровней эквивалентности. Следовательно, по мнению В.Н. Комиссарова,  при переводе необходимо в первую очередь ориентироваться на коммуникативную установку и передать коммуникативный эффект высказывания. Помимо вышеперечисленных аспектов В.Н. Комиссаров отмечает, что важно учитывать стилистический, образный, морфемный компоненты и многозначность слов (Комиссаров 1990: 51-93).

Некая ступенчатая, или уровневая, модель эквивалентности была предложена А.Д. Швейцером. Он выделяет следующие уровни эквивалентности: 1) прагматический; 2) семантический компонентный; 3) семантический ситуационный (референтный); 4) синтаксический. Выбор уровня, на котором устанавливается эквивалентность, определяется специфическим для данной ситуации набором языковых и внеязыковых факторов, от которых зависит процесс перевода. Каждый уровень предполагает наличие эквивалентности на всех более высоких уровнях (Швейцер 1988: 76-92).

А.Д. Швейцер, как и В.Н. Комиссаров, ставит прагматический уровень на первое место и рассматривает эквивалентность в первую очередь как сохранение доминантной функции текста оригинала. Прагматический аспект обязателен для эквивалентности вообще и наслаивается на все последующие уровни эквивалентности. Подобного подхода к определению эквивалентности придерживается и И.С. Алексеева.
Уровневые модели перевода В.Н. Комиссарова и А.Д. Швейцера охватывают все аспекты, которые необходимо учитывать при переводе текста. Тем не менее, в связи с разнообразием текстов не всегда можно предположить, что именно прагматическая эквивалентность является преобладающей в переводе. Что касается юридических текстов в целом и договоров в частности, семантический аспект занимает не менее важное место при определении степени эквивалентности между оригиналом и переводом. Поскольку юридические тексты — это тексты, ориентированные на содержание (о чем речь пойдет ниже), необходимо при переводе стремиться к достижению максимальной степени близости содержания оригинала и перевода. Кроме того, юридический перевод подразумевает сохранение общей структуры высказывания, воспроизведение значительной части синтаксических структур, насколько это позволяют нормы языка перевода. Следовательно, подходы В.Н. Комиссарова и А.Д. Швейцера в полной мере не применимы к нашему исследованию.
Свой взгляд на понятие эквивалентности выражает Л.С. Бархударов в работе «Язык и перевод» (1975). Как пишет автор, «любой знак характеризуется наличием двух сторон или планов: плана выражения или формы и плана содержания или значения. Язык, как известно, представляет собой специфическую знаковую систему, поэтому единицы языка также характеризуются двуплановостью, наличием как формы, так и значения» (Бархударов 1975: 10). Л.С. Бархударов определяет эквивалентность как семантическую категорию, поскольку она означает совпадение текстов на разных языках в плане содержания. Он рассматривал понятие «эквивалентный» в смысле «несущий ту же самую информацию», то есть имеющий то же самое семантическое содержание, хотя и отличающийся по способам выражения этого содержания. Исходя из этого, Л.С. Бархударов дает следующее определение перевода: «Переводом называется процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения». Конечно, как отмечает лингвист, о «сохранении неизменного плана содержания» можно говорить только в относительном, но не в абсолютном смысле, поскольку при межъязыковом преобразовании потери неизбежны, а «задача переводчика заключается в том, чтобы сделать эту эквивалентность как можно более полной, то есть добиваться сведения потерь до минимума» (Бархударов 1975: 11-12).
Нельзя не согласиться с тем, что план содержания играет ключевую роль при переводе, хотя, безусловно, сохранить абсолютное семантическое соответствие между текстами оригинала и перевода невозможно. Если речь идет о переводе договоров, то сохранение плана содержания в абсолютном смысле является невозможным не только в связи с разными языковыми системами, но также из-за различия правовых систем, в которых создавались эти договоры. Следует заметить, однако, что сохранению плана выражения необходимо уделять не меньше внимания, поскольку традиционная структурированность является одной из особенностей юридических текстов (в том числе коммерческих договоров). Цель заключается в том, чтобы донести информацию до адресата уникальным способом — так, как того требуют правила юридической техники. Именно поэтому подход Л.С. Бархударова не может применяться к настоящей работе. Кроме того, по нашему мнению, деление на два плана является слишком обобщенным при комплексном анализе соблюдения степени эквивалентности между оригиналом и переводом договора.
Зарубежные лингвисты также развивали понятие эквивалентности и разрабатывали свои концепции. Например, одной из самых известных является концепция «динамической эквивалентности», сформулированная в конце 1950-х годов американским теоретиком перевода Юджином Найдой. Он дает следующее определение: «Динамическая эквивалентность определяется в той степени, в которой получатели сообщения на языке перевода реагируют на него в значительной мере таким же образом, как и получатели сообщения на языке оригинала» (Tiber, Nida 1969: 24). Ю. Найда предлагает устанавливать эквивалентность двух текстов путем сравнения реакции получателей оригинала и перевода. Если эти реакции совпадают, значит, перевод эквивалентен оригиналу. Тем не менее, сам лингвист отмечает, что «реакция никогда не может быть абсолютно идентичной в связи с разными культурными и историческими факторами, но необходимо соблюдать высокую степень эквивалентности реакции, иначе цель перевода не будет выполнена» (Tiber, Nida 1969: 24).
По словам И.С. Алексеевой, в настоящее время у концепции «динамической эквивалентности» нет четких параметров измерения и сравнения реакций. Уточнения требует и сам термин «реакция» (Алексеева 2004: 144). Кроме того, представляется верным, что в юридических текстах анализ реакции получателей не имеет первостепенного значения. Тексты правового характера направлены, в первую очередь, на передачу информации, а не на стремление вызвать у получателя определенную реакцию. Концепция «динамической эквивалентности» Ю. Найды, вероятно, больше применима к переводу художественных и публицистических текстов.
Если в приведенных выше концепциях понятие эквивалентности предстает в недифференцированном виде, то в работе Вернера Коллера «Введение в науку о переводе» (1983) основной упор делается на вариативность этого понятия. В. Коллер считает, что само по себе понятие эквивалентности означает лишь наличие неких отношений между оригиналом и переводом, но приобретает реальный смысл только в том случае, когда уточняется вид или тип эквивалентных отношений между этими текстами.

Вид эквивалентности уточняется путем указания на те аспекты или конкретные свойства оригинала, которые должны быть сохранены в переводе. В. Коллер различает следующие пять видов эквивалентности: 

1) Денотативная эквивалентность, предусматривающая сохранение предметного содержания текста (иными словами, инвариантность плана содержания);

2) Коннотативная эквивалентность, предусматривающая передачу коннотаций текста, обусловленных стилистическими, социолектальными, географическими факторами, путем целенаправленного выбора синонимичных языковых средств;

3) Текстуально-нормативная эквивалентность, ориентированная на жанровые признаки оригинального текста, на речевые и языковые нормы;

4) Прагматическая эквивалентность, предусматривающая определенную установку на получателя;

5) Формально-эстетическая эквивалентность, ориентированная на передачу художественно-эстетических, каламбурных, индивидуализирующих и других формальных признаков оригинала (Koller 1983: 186-191).

По мнению В. Коллера, каждый раз, переводя текст, переводчик стоит перед задачей установить иерархию ценностей, подлежащих сохранению в переводе, и на ее основе выполнять перевод с соблюдением необходимого вида эквивалентности. Мы согласны с данным подходом, поскольку он имеет релятивистский характер и может адаптироваться к любому тексту, позволяя переводчику установить иерархию требований эквивалентности в отношении определенного текста. Разумеется, для художественного и юридического текстов требования эквивалентности будут различными, поэтому можно утверждать, что такой подход позволяет учитывать многомерность и многогранность процесса перевода.
Еще одна концепция, разработанная зарубежными лингвистами в начале 1980-х годов, – универсальная модель «скопос» (греч. – «цель»). Ее авторами выступили немецкие теоретики перевода Катарина Райс и Ханс Фермеер, которые попытались сформулировать свою теорию в работе «Основы всеобщей теории перевода» (1984). Поскольку перевод — это практическая деятельность, то, согласно К. Райс и Х. Фермееру, он осуществляется для определенной цели. При этом цель перевода, как отмечают авторы, может быть самая разная, начиная от полноценной передачи содержания и заканчивая дезориентацией реципиента или даже внедрением посредством перевода чуждой оригиналу политической идеи. Таким образом, создается сложный конгломерат целей, а понятию эквивалентности отводится подчиненное место. Переводческую деятельность можно признать успешной только в том случае, если выполнена цель перевода (Reiss, Vermeer 1984: 95-105).

Универсальная модель «скопос» стала новым шагом в развитии теоретических взглядов на перевод, поскольку позволила включить в рассмотрение пограничные случаи переводческой деятельности, которые прежде теоретически не осмыслялись, и расширила представления о функции переводчика в процессе перевода. Тем не менее, данный подход не может быть применим к нашему исследованию, поскольку в рамках скопос-теории происходит трансформация понятия эквивалентности. Согласно универсальной модели «скопос», эквивалентность означает функциональное соответствие текста перевода тексту оригинала, что не позволяет  проанализировать проблемы эквивалентности на языковом уровне.
Таким образом, понятие эквивалентности разрабатывалось на протяжении столетий параллельно развитию науки переводоведения. В настоящее время существует множество разнообразных концепций эквивалентности, сложившихся в разное время и отражающих разные исторически объяснимые подходы человека к тексту. Переводчик выбирает и придерживается той или иной концепции эквивалентности в соответствии с жанровыми, синтаксическими и стилистическими особенностями текста оригинала. В силу нетождественности языковых систем, однако, задача достижения абсолютной эквивалентности оригинала и перевода практически недостижима.
 В реальной коммуникации на передний план выступает какой-либо один из аспектов, который позволяет оценить то, насколько тексты оригинала и перевода эквивалентны друг другу. В разных концепциях первостепенное значение имеют разные аспекты. Тем не менее, релятивистский подход В. Коллера отличается тем, что в рамках данного подхода переводчик сам выбирает, какому аспекту уделить наибольшее внимание при переводе того или иного текста, подчеркивая конкретные свойства оригинала, которые необходимо сохранить в переводе. Такого подхода мы будем придерживаться далее в нашей работе при анализе проблем подбора эквивалентных соответствий при переводе коммерческих договоров.
В. Коллер выделяет пять видов эквивалентности, которые выстраиваются в одной плоскости. Для того, чтобы определить иерархию этих видов эквивалентности применительно к переводу коммерческих договоров, необходимо изучить особенности данного вида текста и юридических текстов в целом.

1.2. Понятие юридического текста и его особенности. Понятие юридического перевода
Перед началом работы переводчик с помощью анализа текста должен установить, какой из видов текста ему предстоит переводить, чтобы определить дальнейшую стратегию перевода. Например, Питер Ньюмарк предлагает разбить тексты в зависимости от их коммуникативной функции на три группы: 1) тексты с экспрессивной функцией; 2) тексты с информативной функцией; 3) тексты с апеллятивной функцией (Newmark 1995: 23). К. Райс в свою очередь пишет, что общепринятой является дифференциация прагматического и художественного перевода. В прагматических текстах язык является прежде всего средством коммуникации, передачи информации, тогда как язык художественных текстов служит также средством художественного воплощения, носителем эстетической значимости произведения.

Тем не менее, по мнению К. Райс, такого упрощенного деления текстов на два типа явно недостаточно, поскольку «в обеих группах можно выделить многочисленные виды текстов, ставящие абсолютно разные проблемы, требующие разных методов перевода, и, следовательно, подчиняющиеся совершенно различным закономерностям» (Райс 1978: 203).

В качестве типологии, релевантной для перевода, К. Райс дает следующую классификацию:

1) Тексты, ориентированные на содержание, основная задача которых состоит в передаче содержания, информации;

2) Тексты, ориентированные на форму,  которые также передают содержание, но в них доминирующим компонентом является языковая форма;

3) Тексты, ориентированные на обращение, — передают информацию в определенной языковой форме, а также подразумевают достижение экстралингвистического эффекта.

При этом К. Райс отмечает, что, естественно, не всегда целый текст ориентирован лишь на один из перечисленных компонентов. На практике существуют многочисленные переплетения и смешения форм. Данная классификация, однако, позволяет типологизировать тексты в зависимости от преобладания той или функции в конкретном тексте.

Тексты правового характера К. Райс относит к типу текстов, ориентированных на содержание. Здесь можно было бы не согласиться, поскольку у многих юридических текстов имеется, как правило, вполне определенная форма, и даже нередко есть весьма строгие предписания относительно формы, соблюдение которых необходимо, чтобы документ был принят. К. Райс, однако, отмечает, что «если мы различаем тексты, ориентированные на содержание и ориентированные на форму, то это не означает, что тексты, ориентированные на содержание, не имеют формы [...] В текстах, ориентированных на содержание, следует учитывать, что, поскольку форма и содержание нераздельно связаны друг с другом, способ выражения мысли в языке является не менее важным, чем ее предметное содержание. Лишь правильно сформулированные тексты действительно отражают описываемый в них предмет» (Райс 1978: 216). Кроме того, К. Райс добавляет, что языковую форму не следует путать с языковым формализмом, поскольку в данном случае речь идет о чисто внешних формальных предписаниях графического порядка или касающихся определенных языковых клише.

Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичев и С.А. Игнатова также пишут о том, что необходимо деление текстов и определение типа текста перед началом перевода. Тем не менее, в отличие от К. Райс, авторы выделяют другие критерии: выбор языковых средств в переводе, по их мнению, зависит от вида информации, которую несет текст. Так, Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичев и С.А. Игнатова выделяют три вида речевой информации: 1) когнитивная (объективные сведения о внешнем мире, наличие большого количества терминов, отличающихся однозначностью, нейтральной окраской и независимостью от контекста); 2) эмоциональная (сведения о чувствах, высказанных автором — эмоционально окрашенная лексика и характерные для жанра синтаксические конструкции); 3) эстетическая (образность, вызывающая ощущение прекрасного; средства — эпитеты, метафоры, игра слов и пр.) (Мисуно, Баценко, Вдовичев, Игнатова 2013: 4-5). Разумеется, в специальных текстах, включая юридические тексты, преобладает когнитивная информация.

Перейдем к более подобному рассмотрению юридических текстов. Юридический текст — это специальный текст, относящийся к правовой сфере. Данное определение, однако, носит слишком общий характер. Д.Н. Шлепнев предлагает более подробное определение: «Юридические (правовые) тексты – это тексты разных жанров в различных коммуникативных ситуациях, общим для которых является их институциональное отношение к созданию, реализации и разъяснению права». Следовательно, как отмечает Д.Н. Шлепнев, юридический перевод можно определить как перевод юридических текстов, определение которых дается выше (Шлепнев 2017: 175). Именно такой дефиниции мы будем придерживаться далее в нашей работе. 

Юридический перевод необходим для обмена юридической информацией между людьми, говорящими на разных языках. Как пишет Н.А. Богачева, если перевод – весьма сложный процесс, то юридический перевод осложнен еще и тем, что при его осуществлении недостаточно отличных знаний языка и навыков перевода текстов. При переводе юридической документации необходимы знания в области правовых систем, существующих в тех странах, в рамках которых осуществляется перевод (Богачева 2011: 18). Поскольку право является предметной областью, напрямую связанной с культурными и социально-политическими особенностями отдельно взятой страны, перевод текстов правового характера может представлять для переводчика некоторые трудности, так как такие тексты будут неизменно отражать в себе уникальные особенности той или иной культуры. Д.Н. Шлепнев и А.Л. Зубаров подчеркивают следующее: «Совершенно невозможным представляется вырвать юридический текст как «кусок» культурно-правовой системы страны с тем, чтобы в дальнейшем как-то с ним «работать». Безусловно, изучать и понимать его надо в существующем культурно-правовом контексте». Следовательно, при переводе юридических текстов, которые создавались в разных системах права, неизбежно будут возникать языковые барьеры, которые придется преодолевать переводчику, так как он «является посредником между двумя субъектами правотворчества: одним народом – носителем правовых традиций, который создавал нормы для себя, не задумываясь о том, что это будет нужно кому-то, кроме него, и другим народом, который изъявил желание ознакомиться с этими правовыми традициями, выраженными в различных источниках» (Шлепнев, Зурабов 2009: 99-103).
В.М. Нестерович отмечает, что существует много разновидностей юридических текстов, но общим для них является то, что они прямо или опосредовано содержат информацию о правовых предписаниях, действующих в соответствующей правовой системе. Также В.М. Нестерович выделяет характерные особенности стиля изложения таких текстов: логическая последовательность, точность, простота и единообразие однотипных формулировок, рациональность, однозначность (Нестерович 2011: 77). Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичев и С.А. Игнатова также отмечают имперсональность, безэмоциональность и объективность (Мисуно, Баценко, Вдовичев, Игнатова 2013: 8).

Данные особенности характерны для юридических текстов в целом и не позволяют проанализировать их с точки зрения перевода. Следовательно, необходимо выделить языковые особенности, которые отличают юридические тексты от других видов текстов. Например, В.В. Алимов выделяет следующие характеристики:

1) Большая насыщенность юридической лексикой, основную часть которой составляют юридические термины;

2) Наличие особых идиоматических выражений и фразеологических сочетаний, не употребляемых или редко употребляемых в общелитературном языке;

3) Наличие некоторых стилистических отклонений от общелитературных норм (применение эллиптических конструкций, наличие оборотов официально-канцелярского стиля и т.д.);

4) Применение латинских слов и выражений;

5) Наличие сокращений, большинство которых используется только в юридических текстах (Алимов 2005: 13-14).

Очевидно, что данный список включает в себя особенности в основном лексического характера. Тем не менее, стоит отметить, что юридические тексты имеют также характерные грамматические и синтаксические особенности.

Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичев и С.А. Игнатова выделяют свои особенности юридических текстов. Среди лексических особенностей, как и у В.В. Алимова, рассматриваются термины (специальные и общеупотребительные), терминологизированные словосочетания, заимствования, сокращения, а также устойчивые обороты и клише, речевые штампы и стилистически окрашенная лексика, обусловленная официальным характером текстов. Что касается грамматических особенностей, авторы выделяют отглагольные существительные, модальные глаголы,  а в качестве синтаксических особенностей перечисляются прямой порядок слов, номинативные предложения, сложные предложения, безличные конструкции, широко представлены придаточные условные предложения. Авторы также отмечают специфическое оформление юридических текстов, в частности, договоров и соглашений (Мисуно, Баценко, Вдовичев, Игнатова 2013: 10-11).

Вышеперечисленные особенности в целом являются характерными для юридических текстов как на русском, так и на английском языке. Тем не менее, в связи с принадлежностью к разным языковым семьям и, следовательно, разными языковыми системами, язык английской юридической документации имеет некоторые свои отличия. Например, категория модальности представлена в английском языке шире, а в юридических текстах модальные глаголы приобретают особые оттенки значений. То же самое касается и временных форм глагола: формы настоящего времени зачастую передают оттенки предписания или долженствования. Также стоит отметить частое использование пассивного залога.

Таким образом, юридические тексты — отдельный тип текстов, который имеет свои особенности по сравнению с другими текстами. Следовательно, подход к переводу подобных текстов будет отличаться. Тем не менее, необходимо учитывать тот факт, что группа юридических текстов включает в себя множество подтипов текстов, каждый из которых используется в определенной инстанции или при определенных обстоятельствах, например, законы, приказы, приговоры, постановления, свидетельства, договоры, заключения, заявления, акты и т. д. Наше исследование посвящено коммерческим договорам, и об особенностях данного вида юридического текста речь пойдет ниже.
1.3. Понятие коммерческого договора
1.3.1. Право в Англии и России: сравнительная характеристика
Прежде чем перейти к рассмотрению коммерческого договора как отдельного вида юридического текста, необходимо, по нашему мнению, обратить внимание на различия английской и российской правовых систем, так как они оказывают непосредственное влияние на характер юридических текстов, создаваемых в конкретной системе права.

В Англии господствует англосаксонская правовая система. Важнейшее место в ней занимает общее право (Common Law). Ключевое понятие общего права — судебный прецедент. В Англии периода нормандского завоевания существовало разрозненное, не связанное между собой локальное нормотворчество, которое основывалось по большей части на местных обычаях. Начиная с X века, однако, королевские судьи начинают формирование единого для всей страны прецедентного права. Кэтрин Эллиотт и Фрэнсис Куинн в своей работе «Английская правовая система» (“English Legal System”, 2009) называют «иерархию прецедента» (hierarchy of precedent) основой идеи общего права. На протяжении нескольких столетий формировалась эта так называемая «прецедентная иерархия», когда судья по какому-либо делу принимал решение, создавая прецедент, а все остальные судьи, которые в последующем сталкивались с делом похожего характера, принимали решение на основе установленного прецедента. Причем иерархический характер прецедентов также обусловлен тем, что судьи судов низшей инстанции должны были следовать решениям судей, председательствующих в судах высшей инстанции: «Судья должен следовать решениям, принятым в судах, расположенных выше по иерархии, чем своим собственным. Данный процесс стал проще после создания регулярной системы публикации судебных отчетов в судах высшей инстанции» (Elliott, Quinn 2009: 12).

Вырабатываемые решения принимаются за основу всеми иными судьями. Если прецедент по тому или иному делу отсутствует, судья самостоятельно формулирует решение, осуществляя тем самым нормотворческие функции. Именно таким образом постепенно сложилась единая система судебных прецедентов — общее право.

Как пишут К. Эллиотт и Ф. Куинн, общее право является результатом эволюции права в Англии. Авторы противопоставляют право Англии континентальной правовой семье, которая господствует во многих европейский странах (Elliott, Quinn 2009: 34). Континентальная, или романо-германская, правовая семья представлена в Германии, Франции, Италии, Испании, Турции, Японии и других странах. Исторические корни романо-германской правовой системы восходят к древнеримскому праву. Ведущий источник романо-германского права — нормативно-правовой акт, а точнее — закон. Закон имеет безусловный приоритет перед иными источниками. Система нормативных актов составляет основу правопорядка. Законодательство регулирует все наиболее важные аспекты жизни (Все о праве [Электронный ресурс]).
По своим основным юридическим классификационным признакам российское право всегда относилось к романо-германской правовой семье и продолжает оставаться таковым. Об этом свидетельствуют кодификационный характер права, принцип верховенства закона, соответствующая иерархия источников права, структура правовой нормы.
Главное отличие правовой системы России от права Англии заключается в том, что решающую роль в создании права играет не судебная практика, а законодательные и иные нормативные акты. Таким образом, судьям уже не отводится такая важная роль в формировании российского законодательства. Стоит отметить, однако, что в Англии существует статутное право (statute law или statutory law) — система нормативно-правовых актов, то есть, совокупность норм права, создаваемых законодательными органами. Тем не менее, судебный прецедент все равно является главным источником права.

В России же основные источники права — законы и другие нормативно-правовые акты. Во главе правовой системы России стоит Конституция РФ, далее следуют федеральные конституционные законы, иные федеральные законы, указы Президента РФ, постановления Правительства РФ, подзаконные нормативные акты отраслевых министерств и ведомств. Также действуют регламенты Совета Федерации и Государственной Думы.

Цель нашего исследования не состоит в более детальном рассмотрении и сравнении систем права двух стран. Важно, однако, подчеркнуть, что в России и Англии господствуют совершенно разные правовые системы, каждая из которых имеет свою историю формирования. Из этого можно сделать вывод о том, что тексты, принадлежащие области права, будут представлять для переводчика отдельную задачу, поскольку с большой вероятностью в текстах одной правовой системы будут присутствовать понятия, отсутствующие в другой системе права. Следовательно, при переводе юридических текстов в контексте разных правовых систем не следует забывать, что каждая система права имеет свою соответствующую терминологию и свои реалии.

Коммерческие договоры относятся к договорному праву как части  правовой системы обеих стран, поэтому прежде чем перейти к исследованию коммерческих договоров, необходимо, по нашему мнению, дать краткую характеристику английского и российского договорного права.

1.3.2. Договорное право в Англии и России. Особенности договора как вида юридического текста
В английской правовой системе выделяется отдельная часть, затрагивающая договоры, — договорное право (contract law). В английской юридической литературе существует большое количество работ, посвященных анализу договорного права, например, «Современное договорное право» Ричарда Стоуна (“Modern Law of Contract”, 2002), «Введение в договорное право: сравнительные характеристики» Йена Смитса (“Contract Law: A Comparative Introduction”, 2014), «Договорное право» Пола Ричардса (“Law of Contract”, 2017) и т. д. Мы, однако, будем ссылаться на работу «Читти о договорах» (“Chitty on Contracts”, 2016), подготовленную коллективом авторов-юристов.

В работе приводится два определения понятия «договор»: 1) Договор — это одно или несколько обещаний, которые по закону обязательны к выполнению; 2) Договор — это соглашение, в результате которого возникают обязательства, обязательные для исполнения по закону (Chitty on Contracts 2016: 47). Авторы называют эти два определения «конкурирующими», поскольку в одном из них договор определяется как обещание, а в другом — как соглашение.

Что касается российского законодательства, то договорное право как отдельная часть права не выделяется в правовой системе России, но является частью обязательственного права, которое в свою очередь представляет собой подотрасль гражданского права. Именно поэтому определение понятия «договор» и основные сведения о договорной деятельности в России изложены в Гражданском Кодексе Российской Федерации, часть первая, раздел III, подраздел 2, «Общие положения о договоре» (глава 27, статьи 420-431; глава 28, статьи 432-449; глава 29, статьи 450-453).

Согласно статье 420 ГК РФ «Понятие договора», «договором признается соглашение двух или нескольких лиц об установлении, изменении или прекращении гражданских прав и обязанностей». Таким образом, российское определение договора можно сопоставить со вторым определением из «Читти о договорах».

Английское договорное право предусматривает любую форму договора. Эван Маккендрик в «Договорном праве» (“Contract Law”, 2016) пишет о том, что «договоры бывают разными по форме и объему». Также Э. Маккендрик подчеркивает «свободу договора» (freedom of contract) и отмечает, что «стороны должны иметь как можно больше свободы при заключении договора на собственных условиях без вмешательства судов или Парламента, и их договоры должны быть признаны судами, которые также должны обеспечивать исполнение этих договоров» (McKendrick 2016: 3).

В российском законодательстве также подчеркивается свобода формы договора. Согласно статье 434 ГК РФ «Форма договора», «договор может быть заключен в любой форме, предусмотренной для совершения сделок, если законом для договоров данного вида не установлена определенная форма. Если стороны договорились заключить договор в определенной форме, он считается заключенным после придания ему условленной формы, хотя бы законом для договоров данного вида такая форма не требовалась». Следовательно, несмотря на мнение, что все договоры имеют четкую форму, стороны имеют свободу в выборе. Тем не менее, все договоры, как правило, имеют однообразную структуру и повторяющиеся пункты. Особенно это характерно для английских договоров и в целом юридических текстов, в составлении которых важную роль играет традиция.

Еще один важный аспект — толкование договора. Статья 431 ГК РФ «Толкование договора» предусматривает следующее: «При толковании условий договора судом принимается во внимание буквальное значение содержащихся в нем слов и выражений». Именно поэтому при переводе договоров следует проявлять внимательность и как можно точнее передавать смысл, поскольку неверный перевод юридического документа может привести к проблемам как для сторон договора, так и для переводчика, особенно если и оригинал, и перевод договора имеют одинаковую юридическую силу.

После рассмотрения понятия договора в целом необходимо более тщательно исследовать языковые особенности данного вида текста, которые представляют особый интерес для анализа в контексте переводческой деятельности.

О языковых особенностях англоязычных договоров пишет С.В. Власенко. Она отмечает «изобилие тонкостей, имеющих замысловатые формулировки» (“abundant technicalities intricately worded”), зачастую трудные для понимания (Власенко 2006: 7). Также автор подчеркивает, что ключевые факторы, которые мешают переводчику соответствующим образом выполнить перевод договора, — скудные фоновые и специальные знания и недостаточное владение языками оригинала и перевода.

С.В. Власенко исследует особенности договоров с точки зрения лексики, грамматики и синтаксиса. Среди лексических особенностей отмечается наличие профессионализмов или профессиональных жаргонизмов, а также специализированной терминологии, которая может подразумевать более широкую трактовку (“terminology with open-ended meaning”). В качестве примера последнего С.В. Власенко приводит словосочетание associated documentation, которое является неясным, неопределенным, поэтому может привести к непониманию со стороны как участника договора, так и переводчика. Еще одна лексическая особенность, на которую обращает внимание С.В. Власенко, — наличие наименований различных учреждений (будь то социальных или экономических), а также названий внутренних должностей в этих учреждениях, которые могут отсутствовать в языке перевода (пример: Environmental Health Science Associate Professor at Baltimore's Johns Hopkins Bloomberg School of Public Health). Следовательно, как пишет С.В. Власенко, такие наименования являются ничем иным, как лексическими лакунами.

Перейдем к грамматическим особенностям договоров. Англоязычные договоры отличаются разнообразием оттенков модальности. «Тонкости модальности английского языка совершенно не соответствуют модальности русского языка», — пишет С.В. Власенко. Некоторые модальные конструкции, присутствующие в англоязычных договорах, могут также стать лакунами, поскольку в русской грамматике такие категории отсутствуют.

Синтаксис англоязычных договоров имеет свои характерные признаки. Например, в договорах на английском языке часто можно встретить длинные глагольные цепочки и цепочки существительных, которые, по мнению С.В. Власенко, требуют основательного толкования и при переводе нуждаются в значительной трансформации в связи с отсутствием подобных конструкций в русском языке. Кроме того, англоязычные (как и русскоязычные) договоры включают в себя длинные текстовые формулировки, которые затрудняют понимание и восприятие текста в целом (Власенко 2006: 7-8).

Об особенностях договоров и трудностях их перевода также пишет Аленка Кокбек: «Международные правовые сделки между носителями разных культур часто оформляются в виде договора. Договоры призваны устранить разногласия между разными правовыми культурами и в особенности между разными правовыми системами» (Kocbek 2015: 78). По словам А. Кокбек, самая трудная задача для переводчика — переводить договоры, принадлежащих к разным правовым системам, между языками, принадлежащими к разным языковым семьям.

Автор анализирует особенности договоров на определенных языковых уровнях, но, в отличие от С.В. Власенко, А. Кокбек выделяет  другие уровни. Так, на лексическом уровне отмечается наличие терминов, идиоматических выражений, архаизмов, а также длинных цепочек слов, особенно характерных для англоязычных договоров. Что касается синтаксического уровня, в англоязычных договорах, по мнению А. Кокбек, преобладают условные предложения, широко используется пассивный залог и безличные глагольные формы. На стилистическом уровне автор отмечает формальность и официальный характер изложения. На прагматическом уровне, по словам А. Кокбек, необходимо обратить внимание на структуры, которые используются для выражения существенных договорных отношений между сторонами, поскольку обычно такие структуры имеют перформативную силу (Kocbek 2011: 99-100).

Кеннет Адамс в своей статье «Перевод англоязычных договоров» (“Translating English Language Contracts”, 2004) пишет о том, с какими трудностями может столкнуться переводчик при переводе англоязычных договоров. Помимо сугубо лексических или грамматических особенностей, автор перечисляет слова и конструкции, типичные для англоязычных договоров и используемые в них в связи со сложившейся традицией, однако давно утратившие свое прямое значение именно в данном контексте, например, witnesseth, now therefore и другие (Adams 2004: 18-19). Это, разумеется, также любопытно с точки зрения перевода подобных текстов.

Таким образом, в языковом плане договоры представляют собой интересное для переводческого анализа явление. При этом перед переводчиком стоит трудная задача: выполнить перевод важного правового документа, точно передав содержание, а также учесть все особенности оригинального текста и использовать соответствующие переводческие приемы для адекватной передачи на язык перевода.

Стоит отметить, что коммерческие договоры в основном имеют особенности, характерные для всех договоров в целом. Тем не менее, наше исследование посвящено переводу коммерческих договоров, поскольку именно такой тип договоров чаще всего заключается между юридическими лицами разных стран в связи с постоянным развитием и укреплением торговых отношений.

1.3.3. Коммерческий договор и его типы
Особой разновидностью договора является коммерческий договор. В отличие от других типов договоров, коммерческие договоры:

1) Имеют особый субъективный состав: его сторонами являются только те лица, которые занимаются торговой (коммерческой) деятельностью;

2) Имеют специальную цель — установление, изменение или прекращение гражданских прав и обязанностей в сфере торговли или содействия торговле.

Все коммерческие договоры можно разделить на следующие подвиды:

1) Реализационные;

2) Посреднические;

3) Договоры, содействующие торговле;

4) Организационные.
К первой группе (реализационные договоры) относятся договоры, которые регулируют отношения в сфере доставки товаров от производителей к потребителям для предпринимательских и хозяйственных нужд.

Вторая группа — посреднические договоры — регулируют отношения по совершению одним лицом действий с товаром в интересах другого лица. По классификации ГК РФ они в основном являются договорами на возмездное оказание услуг.

К третьей группе, или договорам, содействующим торговле, относятся договоры на:

· создание рекламной продукции;

· оказание рекламных и информационных услуг;

· выполнение маркетинговых исследований;

· хранение товаров, по которому хранитель обязуется за вознаграждение хранить товары, переданные ему товаровладельцем, а также возвратить эти товары в сохранности.

Цель организационных договоров — организация торгового процесса. К ним относятся:

· соглашения об исключительной продаже товаров;

· договоры об организации взаимосвязанной деятельности по реализации товаров;

· договоры органов исполнительной власти о межрегиональных поставках товаров;

· договоры органов власти и местного самоуправления с производственными и торговыми фирмами по вопросам осуществления торговли (Библиотекарь.Ру [Электронный ресурс]).

Для нашего исследования мы выбрали реализационные договоры, поскольку эти договоры образуют ядро торгового оборота. Основной вид реализационных договоров в мировой практике — договор купли-продажи. По нашему мнению, именно договоры купли-продажи являются результатом международного сотрудничества, так как в современном мире все больше стран выходят на мировой рынок и взаимодействуют друг с другом. В частности, развитие отношений между Россией и другими странами приводит к тому, что коммерческие договоры купли-продажи заключаются в большом количестве, что неизбежно влечет за собой необходимость в переводе подобной документации.
1.3.4. Требования эквивалентности при переводе коммерческих договоров
Как указано в предыдущих разделах, для анализа эквивалентных соответствий при переводе коммерческих договоров мы выбрали подход В. Коллера, согласно которому выделяются пять видов эквивалентности: денотативная, коннотативная, текстуально-нормативная, прагматическая и формально-эстетическая эквивалентность.

Первый вид — денотативная эквивалентность. Согласно лингвистическому энциклопедическому словарю Т.В. Булыгиной и С.А. Крылова, денотат — это понятийное ядро значения, т. е. «объективный» компонент смысла, абстрагированный от стилистических, прагматических, модальных, эмоциональных, субъективных и т. п. оттенков. Это ведущий компонент семантической структуры слова, выражающий сущностные характеристики обозначаемого данным словом класса предметов, явлений, признаков и свойств. Денотативная информация, по словам Т.В. Булыгиной и С.А. Крылова, — одна из разновидностей семантической информации, заключенной в слове. Другие виды семантической информации, выражаемой словом или фразеологизмом, — эмотивно-экспрессивная, стилевая или культурная (фоновая) — сопутствуют денотативной и расширяют ее (Булыгина, Крылов 1990: 128-129).

Денотативная эквивалентность предусматривает передачу понятийного содержания с помощью текста. В данном случае эквиваленты представляют собой переводческие соответствия на уровне слова (или слова и устойчивого словосочетания), обусловленные межъязыковым сходством понятийных компонентов лексического значения единицы ПЯ и ее эквивалента в ИЯ. В.С. Виноградов пишет о денотативных взглядах на перевод, согласно которым перевод считается процессом описания при помощи языка перевода денотатов, описанных на языке оригинала (Виноградов 2001: 10). Кроме того, автор описывает денотативную модель перевода, которая строится на признании того факта, что неизменной (инвариантной) основой языковых единиц оригинала и перевода является соотнесенность этих единиц с предметами, явлениями и данностями самой действительности, с тем, что в лингвистике называют денотатами или референтами. Исходя из этого, перевод понимается как процесс замены материальных знаков денотатов, то есть слов, одного языка знаками другого языка, соотносимыми с теми же денотатами. Иначе говоря, переводчик воспринимает ситуации и суждения в одной материальной форме и воспроизводит их в другой, а денотаты остаются неизменными. Тем не менее, В.С. Виноградов отмечает следующее: «Может случиться так, что какого-либо денотата вообще нет в обществе, которое обслуживает язык перевода. Тогда переводчик прибегает к различным компенсаторным переводческим приемам, чтобы сохранить смысл переводимого текста и правильно описать воспроизводимую ситуацию» (Виноградов 2001: 26). В нашем случае, при переводе коммерческих договоров в контексте разных правовых систем — России и Англии — последний случай встречается нередко в связи с исторической и культурной обусловленностью данных текстов.
Второй вид эквивалентности, выделяемый В. Коллером, — коннотативная эквивалентность. Данный вид предусматривает передачу коннотаций текста. В лингвистическом энциклопедическом словаре дается следующее определение понятия «коннотация»: «Коннотация — это эмоциональная, оценочная или стилистическая окраска языковой единицы узуального (закрепленного в системе языка) или окказионального характера». Коннотации дополняют денотативное содержание языковой единицы, придавая ей экспрессивную функцию на основе сведений, соотносимых с эмпирическим, культурно-историческим, мировоззренческим знанием говорящих на данном языке, с эмоциональным или ценностным отношением говорящего к обозначаемому или со стилистическими регистрами, характеризующими условия речи, сферу языковой деятельности, социальные отношения участников речи, её форму и т. п. (Булыгина, Крылов 1990: 236). В словаре также подчеркивается субъективная речевая природа коннотации, которая противопоставлена денотату, или объективному содержанию языковых единиц.

Несмотря на то, что коммерческие договоры имеют строгий стиль повествования, в их текстах также можно встретить фразеологические сочетания, которые не употребляются или редко употребляются в общелитературном языке. Следовательно, требование коннотативной эквивалентности также должно учитываться при переводе договоров.

Следующий вид — текстуально-нормативная эквивалентность, которая ориентирована на жанровые признаки оригинального текста, а также на речевые и языковые нормы. Как пишет А.Д. Швейцер, в переводческой литературе текстуально-нормативная эквивалентность часто фигурирует под рубрикой «стилистической эквивалентности» (Швейцер 1988: 79). Договор относится к жанрам официально-делового стиля и имеет свои особенности, которые, безусловно, необходимо верно передать в переводе.

Четвертый вид — прагматическая эквивалентность, предусматривающая определенную установку на получателя текста. Многие лингвисты считают, что прагматический аспект при переводе выходит на передний план и является определяющим при постановке целей и задач переводчика. По нашему мнению, однако, прагматический аспект не является важнейшим при переводе договоров, но выполнить требование прагматической эквивалентности, тем не менее, необходимо.

Последний вид эквивалентности, выделяемый В. Коллером, — формально-эстетическая эквивалентность, ориентированная на передачу эстетических, формальных, индивидуализирующих и других признаков оригинала. В текст оригинала нередко заложен целый ряд специфических неповторимых элементов, сохранение которых в переводе считается вполне оправданным. Д.О. Кенжебаев, однако, пишет о том, что не следует путать требования формально-эстетической эквивалентности с действиями, направленными на слепое «подражание» всем параметрам оригинала. В результате подобных действий, как отмечает автор, в переводческой практике нередко появляются формальные, буквальные, дословные и механические переводы, в которых полностью искажается содержание и суть оригинала (Кенжебаев 2016: 52). Коммерческие договоры, как и другие тексты, имеют свои индивидуальные свойства, которые важно передать в переводе.
Поскольку в концепции В. Коллера все вышеперечисленные виды эквивалентности представлены в одной плоскости, переводчик сам выбирает, каким образом выстроить иерархию требований в соответствии с характером оригинального текста. Если говорить об иерархии требований эквивалентности, предъявляемых к переводу коммерческих договоров, то представляется верным расположить виды эквивалентности следующим образом:

1) Денотативная эквивалентность;

2) Текстуально-нормативная эквивалентность;

3) Прагматическая эквивалентность;

4) Коннотативная эквивалентность;

5) Формально-эстетическая эквивалентность.

По нашему мнению, первостепенное значение приобретает требование денотативной эквивалентности, поскольку коммерческие договоры являются текстами, ориентированными на содержание. Юридический перевод в целом представляет собой разновидность информативного перевода, главная задача которого состоит в наиболее полной передаче содержащейся в тексте оригинала информации. В связи с этим при подборе эквивалентных соответствий могут возникнуть следующие трудности:

1) Перевод юридических терминов и терминологизированных слов и словосочетаний;

2) Перевод сокращений, характерных для юридических текстов;

3) Перевод названий учреждений и законодательных актов.
Соблюдение текстуально-нормативной эквивалентности также имеет важное значение при переводе коммерческих договоров. Переводчику необходимо соблюдать стиль повествования и сохранить тот же жанр в переводе. Кроме того, важно следить за соблюдением речевых и языковых норм. В связи с требованием текстуально-нормативной эквивалентности могут возникнуть следующие трудности:

1) Перевод юридических парных и тройных синонимов;
2) Перевод сложных юридических наречий;

3) Перевод предложений с пассивным залогом;

4) Перевод определенных частей речи, имеющих разные грамматические требования в ПЯ.

Кроме этого, переводчику необходимо выполнить требование прагматической эквивалентности. Аудитория получателей юридических текстов весьма неоднородна. Она может состоять из законодателей, предпринимателей, исследователей, общественных организаций и СМИ, преподавателей и студентов, учителей и школьников и многих других социально-экономических и политических групп, причем каждый из представителей данной аудитории имеет свои интересы при ознакомлении с текстами, относящимися к иностранной правовой системе. По словам Д.Н. Шлепнева и А.Л. Зубарова, договоры ориентированы прежде всего на строго ограниченный круг лиц — данных субъектов правоотношений, а прагматическая цель заключается в составлении документа, содержащего информацию о способе поведения и предписывающий субъектам вести себя определенным образом (Шлепнев, Зубаров 2009: 101-102). Трудности, связанные  с достижением прагматической эквивалентности, могут возникнуть при переводе предложений с модальными глаголами, поскольку в контексте договора эти глаголы приобретают множество оттенков модальности.

Затем, по нашему мнению, следует коннотативная эквивалентность. Коммерческие договоры не отличаются наличием большого количества эмоционально-экспрессивной лексики. Тем не менее, в договорах могут присутствовать фразеологические единицы, которые могут вызвать трудности при переводе.

Наконец, необходимо также стремиться к формально-эстетической эквивалентности. Коммерческие договоры имеют свои особенности языкового материала, формы индивидуальности, сохранение которых в переводе предусмотрено требованием данного вида эквивалентности. Возможные трудности могут возникнуть при переводе архаизмов.

Таким образом, концепция В. Коллера позволила определить иерархию требований эквивалентности применительно к коммерческим договорам. Для проведения всестороннего анализа проблем эквивалентности при переводе коммерческих договоров необходимо тщательно рассмотреть все виды эквивалентности и способы их проявления в данных текстах, а также выявить те категории, перевод которых может вызвать наибольшую трудность. Это позволит разработать стратегию перевода для достижения максимальной эквивалентности оригинала и перевода на всех уровнях.

Выводы к Главе 1
1. Существует множество концепций эквивалентности, каждая из которых отражает определенную точку зрения на перевод. Выбирая ту или иную концепцию, переводчик разрабатывает стратегию перевода для достижения максимальной степени эквивалентности.

2. Юридические тексты имеют свои особенности по сравнению с другими типами текстов. Эти тексты относятся к текстам, ориентированным на содержание, следовательно, при переводе данных текстов необходимо в первую очередь учитывать передачу информации, содержащейся в оригинале.

3. Перевод юридических текстов осуществляется в культурно-правовом контексте. Правовые системы разных стран мира в действительности неповторимы и несут на себе отпечаток тех особенностей политической, экономической, социальной и духовной сторон жизни человека, характерных для каждой нации-носителя языка. Вследствие этого, перевод юридических текстов, принадлежащих разным правовым системам, составляет особенную трудность для переводчика.
4. В России и Англии господствуют совершенно разные правовые системы. В связи с этим адекватный перевод юридических текстов (в нашем случае, коммерческих договоров) будет представлять для переводчика непростую задачу не только из-за различий языковых систем русского и английского языков, но и из-за тесной связи таких текстов с правовой системой, обусловленной культурными и историческими особенностями каждой страны.

5. Коммерческие договоры регулируют правоотношения между лицами в сфере торговли. Существует несколько типов коммерческих договоров, однако для нашего исследования мы выбрали подтип реализационного коммерческого договора — договор купли-продажи — так как именно такие договоры чаще всего нуждаются в переводе.

6. Для исследования проблем эквивалентности при переводе коммерческих договоров мы выбрали концепцию В. Коллера, который выделяет пять видов эквивалентности и предлагает переводчику определить, какие виды эквивалентности будут иметь первостепенное значение при переводе определенного текста. Относительно коммерческих договоров нам представляется верным расположить виды эквивалентности в следующей последовательности: денотативная, текстуально-нормативная, прагматическая, коннотативная и формально-эстетическая эквивалентность.
7. Трудности, связанные с достижением денотативной эквивалентности, включают в себя перевод юридических терминов и терминологизированных слов и словосочетаний, сокращений, названий учреждений и законодательных актов. К трудностям при достижении текстуально-нормативной эквивалентности следует отнести перевод юридических парных и тройных синонимов, сложных наречий, предложений с пассивным залогом и определенных частей речи, имеющих разные грамматические требования в ПЯ. Трудности, связанные  с достижением прагматической эквивалентности, могут возникнуть при переводе  предложений с модальными глаголами. Соблюдение требований коннотативной эквивалентности предусматривает перевод фразеологических единиц, а формально-эстетическая эквивалентность включает в себя перевод архаизмов, с чем у переводчика также могут возникнуть возможные трудности.
В следующей главе мы более подробно рассмотрим на примерах, какие трудности могут возникнуть при переводе коммерческих договоров в соответствии с вышеизложенной  классификацией.

Глава 2

Проблемы эквивалентности при переводе коммерческих договоров

2.1. Краткая характеристика исследуемого материала
Для анализа проблем эквивалентности нами был выбран тип коммерческих договоров, который относится к группе реализационных договоров, — договор купли-продажи (purchase and sale agreement). Стороны данного типа договора — продавец и покупатель. Сторонами могут выступать любые субъекты гражданского права: физические и юридические лица, а также государство (например, при заключении договора купли-продажи для государственных нужд).

Согласно второй части ГК РФ, «по договору купли-продажи одна сторона (продавец) обязуется передать вещь (товар) в собственность другой стороне (покупателю), а покупатель обязуется принять этот товар и уплатить за него определенную денежную сумму (цену)».
По словам В.Н. Сидоровой, большинство договорных правоотношений охватываются понятием отношений экономического оборота, так как они связаны с перемещением материальных благ из сферы производства в сферу обращения. При этом договор купли-продажи является основным и самым распространенным типом договора, применяемым в имущественном обороте любого государства (Сидорова 2004: 7). Эти договоры охватывают большую часть товарных отношений в финансово-хозяйственной деятельности.
Для нашего исследования были взяты договоры купли-продажи на английском языке.
Рассмотрим подробнее примеры проблем эквивалентности в соответствии с указанной классификацией видов эквивалентности в предложенном нами порядке.
2.2. Денотативная эквивалентность при переводе коммерческих договоров
Как уже отмечалось выше, соблюдение денотативной эквивалентности, по нашему мнению, является первостепенной задачей для переводчика при переводе коммерческих договоров. Денотативная эквивалентность  предусматривает строгую передачу всех смысловых элементов оригинала, поскольку только так можно достичь воспроизведения содержания оригинала текста в переводе полном объеме. Рассмотрим примеры элементов оригинала коммерческого договора, относящихся к денотативной информации, которые могут вызвать трудности при подборе эквивалентных соответствий.
1. Перевод юридических терминов и терминологизированных слов и словосочетаний

Важнейшей характеристикой юридических текстов является то, что их ключевым звеном являются юридические термины. Перевод юридических терминов и терминологизированных слов и словосочетаний был отнесен нами к проблемам денотативной эквивалентности, поскольку именно данные лексические единицы составляют понятийную основу оригинального текста. В.М. Нестерович определяет юридический термин как слово (или словосочетание), которое является обобщенным наименованием юридического понятия и отличается смысловой однозначностью и функциональной устойчивостью.

Учитывая специфику юридических текстов, перевод терминов требует особой точности, однако В. М. Нестерович справедливо отмечает, что задача по осуществлению перевода юридических терминов сильно усложняется в том случае, когда исходный язык и язык перевода используются несколькими правовыми системами, располагающими самостоятельной юридической терминологией, и ярким примером является языковая пара: английский язык – русский язык. Разумеется, есть юридические термины, употребляемые в коммерческих договорах, которые широко представлены в специализированных словарях и считаются эквивалентными, поэтому их перевод не составит труда даже в контексте разных правовых систем (Нестерович 2011: 77).

Тем не менее, нередко возникает ситуация, когда в договорах на языке оригинала используются термины, присущие только данной правовой системе, но отсутствующие в другой, либо частично совпадающие по объему понятий, так как возникновение терминов обусловлено историко-культурными особенностями развития той или иной правовой системы. При переводе подобных юридических терминов, как правило, используются такие способы, как калькирование и описательный перевод.

1) Калькирование:
Пример 1:
	Оригинал
	Перевод

	Risk of loss during transit shall remain with Company.
	В процессе доставки риск потери лежит на Компании.


Согласно определению словаря Law.com, термин risk of loss используется в англоязычных договорах для определения стороны, которая несет риск за потерю или причинение ущерба товару в процессе его доставки от продавца к покупателю. Представляется верным, что при переводе этого термина целесообразнее всего использовать калькирование, так как данный перевод будет понятен носителю ПЯ.

2) Описательный перевод:
Пример 2:
	Оригинал
	Перевод

	Any waiver by either party of a breach of any provision of this Agreement shall not operate as or be construed to be a waiver of any other breach of such provision or of any other provision of this Agreement.
	Отказ любой стороны от права требования устранения нарушения любого положения настоящего Договора не считается отказом этой стороны от права требования устранения другого нарушения данного положения или нарушения других положений настоящего Договора.


Термин waiver в англоязычной правовой терминологии означает отказ от чего-либо — права, претензии, привилегии. В словаре Law.com дается следующее определение: «Намеренный и добровольный отказ от чего-либо, например, права, путем прямого заявления или действия (например, неосуществления права)». В данном примере используется сочетание waiver of breach. Перевод путем калькирования здесь недопустим, поскольку получившийся вариант будет неточным и непонятным носителю языка перевода. Следовательно, необходим описательный перевод для более точного разъяснения термина.
Как уже упоминалось выше, одним из основных свойств термина является его однозначность. Данное свойство термина проистекает из самой природы термина как знака, т.е. неделимого единства плана выражения и плана содержания. При этом одному означаемому должно соответствовать одно означающее. Т. В. Шетле, однако, отмечает, что на практике повсеместно наблюдается нарушение данного принципа, которое выражается явлениями полисемии и омонимии. Процесс обозначения нескольких понятий, особенно если они относятся к одной терминологической системе, с помощью одной лексической единицы является одной из главных терминологических проблем, поскольку данное явление встречается во всех сферах человеческого знания, в том числе в сфере права (Шетле 2009: 104). 

По мнению О.В. Барабаш, юридический термин в значительной мере подвержен воздействию экстралингвистических факторов: он признан номинировать процессы и явления, коммуникативно и когнитивно значимые на данном этапе функционирования правовой системы государства. В связи с этим потенциал развития новых значений у юридических терминов гораздо выше, чем у терминов точных наук. Кроме того, требование однозначности правового термина не всегда выдерживается в силу проявления стихийных механизмов  развития естественного языка, так как язык — подвижная, развивающаяся система. Несмотря на то, что язык права как язык для специальных целей противопоставлен естественному языку в силу своих функциональных особенностей,  вариативность интерпретации в языке права также становится закономерной и неизбежной, так как является сущностным свойством естественного языка (Барабаш 2015: 41-42).
Среди особенностей юридического языка многие исследователи приводят употребление юридических терминов, совпадающих со словами естественного языка. В роли термина может выступать не только специально созданная для обозначения правового понятия лексема, но и слово, относящееся к общеупотребительной лексике и используемое в особой функции — функции наименования специального понятия, предмета или явления. Традиционно термин по отношению к общеупотребительному слову рассматривается как омоним (Барабаш 2015: 44). В качестве примера можно привести следующие  слова: assignment (передача прав), consideration (встречное предоставление), party (сторона), offer (оферта), acceptance (акцепт) и др. Подобные слова становятся терминами в юридическом контексте, хотя и встречаются в общелитературной лексике.
Пример 3:
	Оригинал
	Перевод

	Buyer shall pay to Company for the Equipment and for all obligations specified herein, as full and complete consideration therefore, the sum of __________________ ($__________) (hereinafter "Purchase Price").
	Покупатель выплачивает Компании сумму в размере ____________ (далее – «Цена покупки») в качестве полного встречного предоставления за Оборудование и все обязательства по настоящему Договору.


В английском договорном праве термин consideration играет ключевую роль и является одним из обязательных требований к формированию договора. Данное слово, однако, приобретает терминологическое значение («встречное предоставление») только в юридическом контексте, тогда как в общелитературном языке может иметь другое значение («рассмотрение», «изучение» и др.).
Кроме того, в договорах встречаются термины-омонимы, совпадающие по форме, но различные по значению: warranty – несущественное условие и гарантия, term – срок и условие и пр.
Пример 4:
	Оригинал
	Перевод

	The failure of a party to insist upon strict adherence to any term of this Agreement on one or more occasions shall neither be considered a waiver nor deprive that party of any right thereafter to insist upon strict adherence to that term or any other term of this Agreement.
	Отсутствие требования стороны относительно строго соблюдения любого условия настоящего Договора не считается отказом этой стороны от права такого требования и не лишает эту сторону права требовать строгого соблюдения указанного условия или любого другого условия настоящего Договора.


Очевидно, что в данном примере под словом term подразумевается «условие», что подтверждается контекстом предложения. Следующий пример, однако, демонстрирует употребление того же слова в значении «срок».
Пример 5:
	Оригинал
	Перевод

	Company shall advise Buyer, through its Corporate Purchasing Department of any new Equipment that is similar to the Equipment covered by this Agreement that Company develops and/or receives appropriate regulatory approval to market during the term of this Agreement.
	Компания должна сообщить Покупателю через Корпоративный отдел закупок о любом новом оборудовании, аналогичном Оборудованию по настоящему Договору, которое разрабатывается Компанией и/или на продажу которого Компания получает соответствующее разрешение надзорных органов в течение срока действия настоящего Договора.


Всего в договорах было найдено 113 примеров терминов и терминологизированных слов и словосочетаний (84% от количества примеров денотативной эквивалентности и 32% от общего количества). Для обеспечения адекватного перевода терминов и терминологизированных  слов и словосочетаний в коммерческих договорах переводчик должен ориентироваться в основных правовых понятиях, уметь распознавать терминологизированные слова и словосочетания и знать их перевод, а также уметь различать термины-омонимы в контексте и знать основные способы перевода безэквивалентной лексики. Как выяснилось, при переводе коммерческих договоров в контексте разных правовых систем переводчик неизбежно сталкивается с терминами, присутствующими в одной системе, но отсутствующими в другой. Для перевода терминов, называющих такие понятия, используются два основных переводческих приема (калькирование и описательный перевод), однако даже в этом случае нельзя говорить об абсолютной передаче значения оригинальных юридических терминов.
2. Перевод сокращений, характерных для юридических текстов

Типичным для юридических текстов является наличие сокращений. Они упрощают репрезентацию материала и не отвлекают читающего от восприятия главного в документе. Для англоязычных коммерческих договоров характерно наличие таких сокращений, которые имеют важное значение для смыслового содержания текста. В связи с этим представляется верным также отнести перевод данных элементов к проблемам денотативной эквивалентности.
Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичев и С.А. Игнатова считают, что англоязычные сокращения могут передаваться на русский язык двумя способами: 1) как транслитерация иностранной аббревиатуры; 2) как аббревиатура от русского эквивалентного названия (Мисуно, Баценко, Вдовичев, Игнатова 2013: 11).
1) Транслитерация иностранной аббревиатуры:
Пример 6:
	Оригинал
	Перевод

	Such Equipment shall be shipped FOB Installation Site (as hereinafter defined in Paragraph 6), freight pre-paid and absorbed by Company.
	Указанное Оборудование поставляется на Место установки (согласно определению в пункте 6) на условиях ФОБ, фрахт предварительно оплачен Компанией и включен в цену.


FOB или Free on Board – международный торговый термин Инкотермс, использующийся для обозначения условий поставки груза и определения стороны, на которую возлагаются расходы по транспортировке и/или определения точки передачи ответственности за груз от продавца к покупателю. По стандартам Инкотермс, указание на условия ФОБ в договоре означает, что продавец оплачивает доставку товара до момента погрузки и саму погрузку на борт. Также на него возложены обязанности по очистке товара от пошлин (при экспортной поставке). Покупатель же оплачивает перевозку, страховку, расходы по разгрузке и транспортировку в точку назначения. Передача рисков происходит в момент, когда груз пересекает борт судна. «ФОБ» является устоявшимся вариантом в русском языке, поэтому подобные аббревиатуры необходимо переводить путем транслитерации.
2) Аббревиатура от русского эквивалентного названия:
Пример 7:
	Оригинал
	Перевод

	“VAT” means value added tax payable under the Value Added Tax Act 1994 and all related provisions, amendments, orders and regulations.
	«НДС» - налог на добавленную стоимость, подлежащий уплате в соответствии с Законом о налоге на добавленную стоимость 1994 года и соответствующими положениями, дополнениями, указами и предписаниями.


Термину Value-added tax или VAT в русском языке соответствует перевод «налог на добавленную стоимость» или «НДС». Следовательно, в переводе нужно оставить аббревиатуру от русского эквивалента.
При анализе способов перевода сокращений, характерных для юридических текстов, особое внимание следует уделить переводу организационно-правовых форм (ОПФ). Поскольку коммерческие договоры заключаются в основном между юридическими лицами, возникает необходимость в переводе ОПФ, которые в России и Англии не совпадают. Организационно-правовая форма — установленная законодательством форма организации юридического лица, определяющая его правовое положение. Чаще всего трудности при переводе вызывают такие ОПФ, как ООО, ЗАО, ОАО, Ltd, LLC и т.п. 

Есть несколько способов перевода, которые используются относительно указанных сокращений, например, калькирование:

ЗАО — CJSC (от Closed Joint-Stock Company)

ОАО — JSC (от Joint-Stock Company)

Ltd (private limited company) – ЗАО
Вероятно, калькирование полного названия ОПФ является оправданным, поскольку такой вариант может понадобиться в случае необходимости пояснения характера ОПФ, однако создание сокращения от такого калькированного варианта и использование его в качестве соответствия иностранному сокращению недопустимо. Использование английских аббревиатур при переводе ОПФ российских компаний искажает реальное значение российских аббревиатур, и наоборот. Следовательно, при переводе сокращений следует использовать прием транслитерации. В пользу данной точки зрения свидетельствуют и Комментарии к Письму Банка России от 20.04.2005 № 64-Т: SWIFT BIC (международный стандарт ISO 9362): «форма собственности и организационно-правовая форма приводятся в сокращенном виде после указания наименования заглавными латинскими буквами – ООО, ZAO, OAO». Однако, по нашему мнению, при переводе полного названия допустим способ калькирования (исключительно в целях пояснения):

ЗАО — ZAO, но «закрытое акционерное общество» — Closed Joint-Stock Company
ОАО — ООО, но «открытое акционерное общество» — Joint-Stock Company
Ltd – Лтд (Limited – Лимитед), но private limited company – закрытая акционерная компания

Так как ОПФ в России и других странах полностью не совпадают, то, по нашему мнению, неверно пытаться найти похожие соответствия в языках оригинала и перевода. Транслитерация иностранных аббревиатур ОПФ позволит читателю более однозначно идентифицировать их как перевод названия зарубежной коммерческой организации.

Кроме того, следует обратиться к переводу реквизитов юридических лиц, которые, как правило, указываются в русскоязычных договорах, например:

ИНН — индивидуальный номер налогоплательщика

ОГРН — основной государственный регистрационный номер

КПП — Код постановки на учет

Подобные аббревиатуры используются для предоставления информации о юридических лицах, зарегистрированных в Российской Федерации, поэтому способы их перевода на английский язык могут вызывать некоторые трудности. Представляется верным при переводе аббревиатур использовать способ транслитерации, а при переводе полного названия — способ калькирования (как в случае с ОПФ, если необходимо предоставить пояснение):
INN – Taxpayer Identification Number

OGRN – Primary State Registration Number

KPP – Record Validity Code
Нужно также отметить особенность перевода денежных единиц в договорах. 
Пример 8:
	Оригинал
	Перевод

	A deposit of ₤________ GBP (the “Deposit”) will be payable by the Purchaser on or before ____________.
	Покупатель выплачивает депозит в размере ______ фунтов стерлингов (далее – «Депозит») _________ или до этой даты.


В любом коммерческом договоре купли-продажи будет указана цена за объект покупки и продажи. В англоязычных договорах денежные единицы указываются в виде аббревиатуры. При переводе на русский язык они передаются с помощью полного соответствующего названия денежной единицы.
Всего в договорах было найдено 10 примеров сокращений (7% от количества примеров денотативной эквивалентности и 3% от общего количества). Некоторые сокращения на языке оригинала, которые являются международными терминами или которые имеют полное соответствие на языке перевода, возможно передать с помощью транслитерации или образования сокращения от эквивалентного соответствия на ПЯ. Тем не менее, если речь идет о сокращениях, называющих понятия, характерные только данной правовой системе (ОПФ или реквизиты), такие сокращения представляют собой языковые лакуны, и их переводу следует уделять особое внимание. В таких случаях сами сокращения следует передавать в ПЯ с помощью транслитерации, а при необходимости пояснения добавить калькированный вариант полного наименования. Что касается перевода сокращений денежных единиц, в русском языке используется полное название соответствующей денежной единицы.
3. Перевод названий учреждений и законодательных актов

В англоязычных коммерческих договорах нередко есть отсылки на те или иные учреждения или законодательные акты. Они играют важную роль для общего понимания текста, поэтому перевод их названий требует особой внимательности со стороны переводчика, так как чаще всего такие языковые единицы являются лексическими лакунами.

1) Перевод названий учреждений
Пример 9:
	Оригинал
	Перевод

	The Parties agree to cooperate in making joint elections under any applicable tax legislation for submission to HM Revenue & Customs in order to give the required or desired effect to the allocation of the Purchase Price.
	Стороны соглашаются сотрудничать в принятии совместных решений в соответствии с применимым налоговым законодательством для предоставления таких решений в Управление (Ее Величества) по налогам и таможенным пошлинам для требуемого или необходимого распределения Цены покупки. 


Согласно информации на сайте правительства Великобритании Gov.uk, HM Revenue & Customs расшифровывается как Her Majesty's Revenue and Customs (сокращается также до HMRC). Там же можно найти сведения о том, что данное учреждение является государственным органом, отвечающим за сбор прямых (например, подоходного налога — income tax) и косвенных (например, НДС — VAT) налогов, а также за предоставление налоговых льгот (tax credits) и детских пособий (child benefit). При переводе названий иностранных учреждений рекомендуется использовать калькирование, поскольку в данном случае именно такой способ перевода является наиболее подходящим.
Пример 10:
	Оригинал
	Перевод

	Other that any requirement to make National Insurance contributions, the Business is not bound by any oral or written pension plan or collective bargaining agreement or obligated to make any contributions under any retirement income plan, deferred profit sharing plan or similar plan.
	Предприятие не связано обязательством соблюдения любого устного или письменного пенсионного соглашения либо коллективного договора, а также обязательством делать взносы в соответствии с планом пенсионных доходов, планом участия в отложенной прибыли или иным аналогичным планом, за исключением обязательства делать взносы в Фонд государственного страхования.


National Insurance или NI – система государственного социального страхования в Великобритании, находящаяся в ведении вышеупомянутого Управления (Ее Величества) по налогам и таможенным пошлинам.  Каждое лицо, получающее определенный доход, обязан делать взносы в Фонд государственного страхования (Сайт Правительства Великобритании [Электронный ресурс])). Именно эти взносы и подразумеваются под National Insurance contributions. Как можно заметить, вариант перевода «фонд государственного страхования» также образован с помощью калькирования.
2) Перевод названий законодательных актов
Пример 11:
	Оригинал
	Перевод

	The Business has informed and consulted with the appropriate representatives of any affected employees as required by the Transfer of Undertakings (Protection of Employment) Regulations with respect to the specific transfer of business as described by this Agreement.
	Предприятие сообщило соответствующим представителям о пострадавших сотрудниках в соответствии с Положениями о передаче предприятий (защите найма) в отношении определенной передачи предприятия, описанного в настоящем Договоре.


Названия законодательных актов могут быть лексическими лакунами, так как определенные законодательные акты характерны только для конкретной правовой системы. Следовательно, при переводе названий законодательных актов иной правовой системы используется калькирование, если нет устоявшегося названия в ПЯ.
Пример 12:
	Оригинал
	Перевод

	A person who is not a party to this Agreement will have no rights under the Contract (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce any of the term of this Agreement.
	Лицо, не являющееся стороной по настоящему Договору, не вправе требовать принудительного выполнения любого условия Договора на основании Закона о договорах (права третьих лиц) 1999 года.


Всего в договорах было найдено 12 примеров названий учреждений и законодательных актов (9% от количества примеров денотативной эквивалентности и 3% от общего количества). Поскольку в коммерческих договорах нередко содержатся названия учреждений, существующих только в данной стране, или названия законодательных актов, характерных только для данной правовой системы, их перевод может вызывать определенные трудности. Проанализировав все примеры, удалось прийти к выводу о том, что в таком случае следует использовать калькирование, поскольку калькированный вариант в большей степени обеспечит понимание оригинального названия носителями ПЯ.

Таким образом, денотативная эквивалентность, по нашему мнению, является наиболее важным видом эквивалентности при переводе коммерческих договоров как текстов информативного характера, поэтому в нашей иерархии требований эквивалентности этот вид эквивалентности располагается на первом месте. 

В ходе исследования было проанализировано 135 примеров денотативной эквивалентности (39% от общего количества примеров). Основными переводческими приемами, которые позволяют решить проблему денотативной эквивалентности при переводе и достигнуть максимально возможной передачи понятийного содержания текста, являются транслитерация, калькирование и описательный перевод. При этом в некоторых случаях наблюдается формальная эквивалентность, однако в основном речь идет о функциональной эквивалентности двух текстов, поскольку правовая система любой страны уникальна.
2.3. Текстуально-нормативная эквивалентность при переводе коммерческих договоров
Текстуально-нормативная эквивалентность предусматривает соблюдение в переводе жанровых особенностей оригинального текста, а также речевых и языковых норм ПЯ. Принадлежность коммерческих договоров к жанрам официально-делового стиля речи подразумевает наличие в этих текстах своих стилистических особенностей, которые следует передать в переводе, а различие языковых систем русского и английского языков предусматривает перевод текста ИЯ на ПЯ с соблюдением норм последнего. Рассмотрим примеры перевода элементов, подразумевающих выполнение требования текстуально-нормативной эквивалентности в соответствии с нашей классификацией.
1. Перевод юридических парных и тройных синонимов
Юридические парные и тройные синонимы (legal doublets and triplets) представляют собой сочетание двух или трех синонимов, закрепленное языковой традицией. Употребление парных и тройных синонимов характерно для англоязычных договоров и является жанровой особенностью данного типа текста, поэтому их перевод был отнесен нами к проблемам текстуально-нормативной эквивалентности. Юридические парные и тройные синонимы в англоязычных договорах, однако, являются семантически избыточными с точки зрения их смыслового содержания. Кеннет Адамс называет такие слова «избыточными синонимами» (“redundant synonyms”) и считает, что их можно опускать уже при составлении договора, однако их использование продолжается из-за устоявшейся традиции (Adams 2005: 3). Русскому языку данное явление не свойственно, поэтому при переводе необходимо прибегнуть к приему опущения.

Одним из самых очевидных примеров является сочетание terms and conditions. Неверно переводить данное сочетание как «положения и условия», поскольку в русскоязычной правовой традиции в договорах излагаются просто «условия». Кроме того, ошибочно полагать, что под существительным terms подразумеваются сроки. В этом словосочетании оно означает то же, что и conditions — условия.

То же самое касается перевода других парных и тройных синонимов. Как правило, перевод каждого из синонимов будет излишним, достаточно заменить их одним словом.
Пример 13:
	Оригинал
	Перевод

	...in consideration of the mutual agreements and covenants contained therein and for other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which hereby are acknowledged, it is mutually agreed and covenanted by and between the parties to this Agreement...
	С учетом взаимных договоренностей, изложенных в настоящем Договоре, а также с учетом надлежащего встречного предоставления, получение и достаточность которого подтверждается настоящим Договором, Стороны договорились о...


Данный пример демонстрирует наличие таких парных синонимов как agreements and covenants (а также однокоренных глаголов agreed and covenanted) и good and valuable. В данном контексте эти слова являются юридическими синонимами, следовательно, при переводе необходимо заменить их одним словом.
Пример 14:
	Оригинал
	Перевод

	If either Party fails to satisfy any of its conditions precedent as set out in this Agreement on or before the Completion Date and that condition precedent was not waived, then this Agreement will be null and void and any deposits will be returned to the Purchaser and there will be no further liability as between the Parties.
	В случае невыполнения любой Стороной какого-либо предварительного условия, изложенного в настоящем Договоре, в Дату завершения [покупки и продажи] или до нее при условии, что Стороны не отказывались от такого предварительного условия, настоящий Договор считается недействительным, и все депозиты возвращаются Покупателю; Стороны также освобождаются от ответственности друг перед другом.


В данном примере слова null и void также являются парными синонимами. Следовательно, перевод «недействительный» будет достаточным.
Всего в договорах было найдено 18 примеров парных и тройных синонимов (18% от количества примеров текстуально-нормативной эквивалентности и 5% от общего количества). Юридические парные и тройные синонимы являются неотъемлемой частью англоязычных договоров и придают тексту определенный стиль. Их употребление, однако, обусловлено сложившейся правовой традицией и не характерно для русскоязычных договоров. Следовательно, при переводе подобных компонентов оригинала необходимо применить прием опущения.

2. Перевод сложных юридических наречий
Другой жанровой особенностью англоязычных коммерческих договоров является наличие в тексте сложных юридических наречий, представляющих собой сочетания слов here и there с различными предлогами. В связи с этим сложные наречия отличаются большим многообразием (hereby, therein, hereinafter, hereto, thereof и т. д.), а их перевод зависит от значения их компонентов.

Наречия, имеющие структуру here + предлог равнозначны сочетанию соответствующего предлога с местоимением this: herein = in this, hereof = of this, hereto = to this:
Пример 15:
	Оригинал
	Перевод

	Company hereby sells to Buyer and Buyer hereby purchases from Company the equipment described on Exhibit A attached hereto and incorporated herein...
	Настоящим Договором Компания продает, а Покупатель покупает оборудование, описанное в Приложении А к Договору, которое является его неотъемлемой частью...


Наречие hereby подразумевает by this Agreement, hereto – to this Agreement, herein – in this Agreement. Перевод на русский язык предусматривает добавление определенных лексических единиц.
Сложные наречия, включающие в себя there и предлог, равнозначны сочетанию соответствующего предлога с местоимением that: thereon = on that; thereof = of that, therein = in that. При этом, если наречия с here относятся ко всему договору в целом, то наречия с there относятся к объекту, обозначаемому в данном предложении:
Пример 16:
	Оригинал
	Перевод

	If any event of default [by the Company] occurs and is not cured within any applicable period specified above,  Buyer, at its sole option, may […] proceed by appropriate court action to enforce performance by Company of the applicable obligations of this Agreement and to recover damages for the breach thereof...
	В случае нарушения Компанией обязательств по настоящему Договору и неустранения такого нарушения в течение соответствующего срока, указанного выше, Покупатель по своему единоличному усмотрению вправе обратиться в суд с требованием принудительного исполнения Компанией нарушенных обязательств или возмещения убытков в связи с нарушением таких обязательств...


В данном примере наречие thereof относится не ко всему договору в целом, а только к obligations (= to recover damages for the breach of that obligations).
В договорах было найдено 13 примеров сложных наречий (13% от количества примеров текстуально-нормативной эквивалентности и 4% от общего количества). В англоязычных коммерческих договорах использование подобных слов является характерной стилистической особенностью текста, несмотря на то, что это может перегружать текст и делать его более трудным для восприятия. Юридические наречия невозможно перевести на русский язык дословно, поэтому следует осуществлять перевод путем добавления конкретных лексических единиц для обеспечения понимания перевода носителями ПЯ.
3. Перевод предложений с пассивным залогом
Еще одна характерная черта англоязычных договоров — широкое употребление пассивных конструкций. Тем не менее, языковые конструкции, характерные для определенных текстов исходного языка, часто не имеют аналогичного соответствия в языке перевода. По словам К. Осакве, грамотность юридического перевода состоит из двух соприкасающихся компонентов — правового и грамматического, и грамматический компонент требует соблюдения грамматических правил литературного языка правовой системы, принимающей юридический перевод (Осакве 2011: 63). Именно поэтому перевод предложений с пассивным залогом был отнесен нами к проблемам текстуально-нормативной эквивалентности. При переводе на русский язык не следует стремиться к формальному соответствию оригинальной грамматической структуры, необходимо использовать те конструкции, которые характерны для языка перевода.
По мнению Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичева и С.А. Игнатовой, пассивный залог (в том числе в договорах) может передаваться на русский язык тремя способами:

1) при помощи краткой формы причастия страдательного залога в сочетании с глаголом «быть» или без него:
Пример 17:
	Оригинал
	Перевод

	Company and Buyer will work cooperatively to insure that all necessary third party operating system security patches are installed and tested as quickly as possible.
	Компания и Покупатель должны совместно работать над обеспечением того, чтобы все необходимые патчи безопасности операционных систем третьих лиц были установлены и проверены в кратчайшие сроки.


2) неопределенно-личным оборотом с глаголом в действительном залоге в 3-м лице множественного числа:
Пример 18:
	Оригинал
	Перевод

	All notices or communications between Buyer and Company pertaining to this Agreement shall be addressed as follows...
	Уведомления и корреспонденцию между Покупателем и Компанией относительно настоящего Договора направляют по следующим адресам...


3) глаголами, имеющими окончание -ся (-сь):
Пример 19:
	Оригинал
	Перевод

	Delivery of the Equipment to Buyer by Company, at Company's sole cost and expense, shall be made within two (2) weeks after receipt of a purchase order (hereinafter “Delivery Date”).
	Доставка Оборудования Покупателю осуществляется Компанией исключительно за собственный счет в течение 2 (двух) неделю после получения заказа (далее «Дата доставки»).


(Мисуно, Баценко, Вдовичев, Игнатова 2013: 13).

По нашему мнению, кроме вышеперечисленных способов можно выделить еще один способ перевода предложений с пассивным залогом в договорах с английского языка на русский — замена пассивного залога активным.
Пример 20:
	Оригинал
	Перевод

	It is understood and agreed between the Parties that the Purchaser is not assuming and will not be liable for any of the liabilities, debts or obligations of the Seller arising out of the ownership or operation of the Business prior to and including the Completion Date, save and except for the following assumed liabilities...
	Стороны принимают и соглашаются, что Покупатель не несет ответственности за обязательства или задолженности Продавца, возникающие из владения Предприятием или ведения дел такого Предприятия до Даты завершения [покупки и продажи] или на Дату завершения, за исключением принятой на себя ответственности в отношении следующего...


В англоязычных коммерческих договорах могут встретиться предложения, которые начинаются с пассивного залога, образованного по схеме it is + V3 + that...(как it is agreed and understood by the Parties that... в примере). Буквальный перевод на русский язык будет не соответствовать языковым нормам, поскольку такие конструкции не свойственны русскому языку. Поэтому в предложениях такого типа при переводе необходимо заменять пассивные конструкции активными.

Во всех указанных примерах применяется функциональная замена — использование в переводе иной грамматической формы языка перевода, близкой по функционально-смысловым свойствам исходной единице. Такой переводческий прием является наиболее подходящим для решения данных грамматически проблем перевода.

Всего нами было проанализировано 48 примеров употребления предложений с пассивным залогом (49% от количества примеров текстуально-нормативной эквивалентности и 14% от общего количества). Предложения с пассивным залогом достаточно широко представлены в англоязычных договорах, поскольку использование такой грамматической формы придает повествованию официальный характер. Тем не менее, не всегда возможно передать данную грамматическую конструкцию аналогичной в ПЯ в связи с различием языковых систем, поэтому следует обратиться к приему функциональной замены.
4. Перевод определенных частей речи, имеющих разные грамматические требования в ПЯ.

Сочетание существительных с разными предлогами в английском языке передается разными падежами этих существительных в русском языке, однако перевод некоторых существительных может вызывать трудности, поскольку при сохранении английского порядка слов в предложении существительные часто оказываются несогласованными между собой. Н.К. Гарбовский пишет о том, что всякий перевод, являясь речевым действием, подчиняется нормам языка перевода в целом (Гарбовский 2004: 235). Поэтому иногда для достижения согласования необходимо менять структуру части предложения, что приводит к увеличению объема текста на русском языке. Перевод частей речи, имеющих разные грамматические требования, подразумевает соблюдение языковых норм ПЯ, именно поэтому данная категория была отнесена к проблемам текстуально-нормативной эквивалентности. 
Пример 21:
	Оригинал
	Перевод

	No substantial damage to or alteration of the Assets would adversely affect their value will occur between the date this Agreement is signed and the Completion Date.
	 В период между датой подписания настоящего Договора и Датой завершения [покупки и продажи] Продавец не допускает нанесения существенного ущерба Активам или внесения изменений в такие Активы, которые окажут негативное воздействие на их ценность.


Согласно правилам русской грамматики, «наносить ущерб» + существительное в дательном падеже, но «вносить изменения в» + винительный падеж. Вариант перевода «не допускает нанесения существенного ущерба или внесения изменений в Активы» будет некорректным, поскольку нарушает согласование падежных форм, тогда как английский вариант damage to or alteration of the Assets является грамматически и структурно верным. Соблюдение языковых норм является одним из важнейших требований к тексту перевода, поэтому в таких случаях следует повторить зависимое существительное в разных падежах с соответствующими главными словами (как указано в примере) даже при условии увеличения объема текста на ПЯ.
Пример 22:
	Оригинал
	Перевод

	Company shall indemnify and hold Buyer, its trustees, officers, employees, and agents harmless from any loss, liability, damage, cost and expense (including reasonable attorneys' fees) which may arise out of or result from (i) claims by third persons against Buyer that...
	Компания возмещает Покупателю, его доверенным лицам, руководителям, сотрудникам и агентам потери, ущерб, затраты и расходы (включая разумные расходы на юридические услуги), которые могут возникнуть из (i) требований, предъявленных Покупателю третьими лицами о том, что...; Компания также освобождает указанных лиц от ответственности в связи с вышеперечисленным.


Здесь необходимо рассмотреть грамматические связи между глаголами (indemnify – возмещать, hold harmless from – освобождать от ответственности) и существительными (в данном случае соблюдения согласования требуют существительные Buyer, its trustees, officers, employees, and agents – Покупатель, его доверенные лица, руководители, сотрудники и агенты). Термин indemnify означает «возмещать». Данный глагол требует после себя существительное в дательном падеже (если речь идет о лицах, как в примере). Термин hold harmless from переводится как «освобождать от ответственности», и русскоязычное соответствие требует после себя существительное в винительном падеже. Следовательно, в русском языке оба глагола не могут стоять вместе, поскольку это приведет к нарушению языковых норм — несогласованию падежных форм существительных. В связи с этим второй глагол переносится в другую часть текста (в зависимости от того, где логически верно его вставить).
В рамках исследования удалось найти 20 примеров подобных частей речи с разными грамматическими требованиями в ПЯ (20% от количества примеров текстуально-нормативной эквивалентности и 6% от общего количества). В английском языке употребление предлогов с разными частями речи передается на русский язык с помощью падежных связей, поскольку категория падежа более широко представлена в русском языке. Тем не менее, в связи с этим могут возникать трудности с согласованием частей речи на ПЯ при сохранении оригинальной структуры словосочетания. По словам Ю.И. Гуровой, часто ориентированность на оригинал в переводе может модифицировать характер использования языковых средств, […] а контакт двух языков в процессе перевода может привести к более широкому использованию аналогичных форм и относительному уподоблению языковых средств (Гурова 2011: 54). В таком случае необходимо не допускать уподобления оригинальным конструкциям и стремиться к достижению согласования грамматических структур на ПЯ, используя для этого прием добавления.

Таким образом, соблюдение требования текстуально-нормативной эквивалентность также имеет важное значение при переводе коммерческих договоров. Переводчику необходимо стремиться к максимальной передаче стилистических особенностей оригинала, соблюдая при этом все языковые и речевые нормы языка перевода.

В ходе исследования было проанализировано 99 примеров текстуально-нормативной эквивалентности (28% от общего количества примеров). Такие переводческие приемы как добавление, опущение и функциональная замена позволяют соответствующим образом осуществить перевод оригинальных словосочетаний и грамматических структур, однако применение каждого способа зависит от конкретного случая. Тем не менее, это свидетельствует о том, что при достижении текстуально-нормативной эквивалентности соблюдается в первую очередь не формальная, а функциональная эквивалентность.
2.4. Прагматическая эквивалентность при переводе коммерческих договоров
Требование прагматической эквивалентности предусматривает установку на адресата сообщения и сохранение коммуникативного эффекта оригинала в переводе. В договорах прагматический аспект представлен весьма не широко, однако, по нашему мнению, он передается с помощью модальных глаголов, при переводе которых могут возникнуть определенные трудности.
Договоры (в том числе коммерческие) имеют предписывающий характер и выражают долженствование, что и обусловливает широкое использование модальных глаголов. По словам Д.Я. Солганик и Т.С. Дроняевой, «общая модальность документальных текстов предполагает понимание всех языковых единиц как имеющих модальный компонент значения ''нужно'', ''должно'' вне зависимости от их словарного или общего грамматического значения» (Солганик, Дроняева 2012: 7).

В англоязычных коммерческих договорах можно встретить много модальных глаголов, каждый из которых будет иметь свой оттенок модальности. Самым употребляемым глаголом является модальный глагол shall. По словам Е.А. Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичева и С.А. Игнатовой, этот глагол «может выражать различные модальные оттенки долженствования, предписания и возможности, граничащей с необходимостью», и переводится на русский язык несколькими способами:

1) При помощи формы глагола настоящего времени, так называемого настоящего предписания
Пример 23:
	Оригинал
	Перевод

	Buyer shall be responsible for preparing a site suitable for the installation and operation of the Equipment (hereinafter “Installation Site”).
	Покупатель несет ответственность за подготовку места, подходящего для установки и работы Оборудования (далее — «Место установки»).


Значение такой формы в тексте ПЯ состоит в том, чтобы указать на действие, которое законом предписывается произвести, т.е. на то, что следует сделать.

2) Модальным глаголом «должен»
Пример 24:
	Оригинал
	Перевод

	Company shall present Buyer with a Final Certificate of Acceptance immediately prior to the expiration of the 30th day. 
	Компания должна предоставить Покупателю Заключительный акт приема-передачи немедленно до завершения 30-го дня.


3) Модальным глаголом «может»
Пример 25:
	Оригинал
	Перевод

	Upon completion of installation of the Equipment, Company shall perform prescribed tests to determine that the Equipment is operating in conformance with Company's published performance specifications for the Equipment and any other requirements agreed to by the parties...
	По завершении установки Оборудования Компания может проводить предписанные проверки для определения того, что Оборудование функционирует в соответствии с опубликованными Компанией техническими характеристиками такого Оборудования и другими требованиями, согласованными сторонами...


4) Реже при помощи глагола в форме будущего времени
Пример 26:
	Оригинал
	Перевод

	During the Warranty Period, Company shall provide to Buyer, without additional charge, 24-hour a day, 365-day a year access to a toll-free health care professional hotline for questions and trouble-shooting assistance.
	В течение Срока гарантии Компания будет предоставлять Покупателю постоянный доступ к бесплатной «горячей линии» профессиональной помощи в случае возникновения вопросов или необходимости устранения дефектов в Оборудовании без дополнительной платы.


(Мисуно, Баценко, Вдовичев, Игнатова 2013: 11-12).

Поскольку модальный глагол shall может выражать несколько оттенков модальности, необходимо выбрать тот способ перевода, который в наибольшей степени будет соответствовать значению оригинала в данном контексте. В зависимости от того, что выражает глагол shall – долженствование, вероятность или будущность, выбирается определенная форма в русском языке путем функциональной замены оригинальной грамматической конструкции.

Помимо глагола shall в коммерческих договорах могут присутствовать другие модальные глаголы, например, to be to, will, must, may.

Модальный глагол to be to также является одним из типичных способов выражения долженствования в договоре. Перевод на русский язык можно осуществить двумя способами:

1) Модальным глаголом «должен»
Пример 27:
	Оригинал
	Перевод

	Two (2) copies of operator and service instruction manuals are to be provided to Buyer by Company, the latter to include electrical and mechanical schematics, and parts and current price lists.
	Компания должна предоставить Покупателю 2 (две) копии руководства оператора и руководства по эксплуатации; последний документ включает в себя электрические и механические схемы, а также детали и текущие расценки.


2) Смысловым глаголом в форме настоящего времени (настоящее предписание)
Пример 28:
	Оригинал
	Перевод

	This Agreement is not to be construed as an assignment of any third party contract from the Seller to the Purchaser if the assignment would be a breach of that third party contract.
	Настоящий Договор не предполагает переуступку договора третьих лиц со стороны Продавца Покупателю, если такая переуступка будет являться нарушением такого договора третьих лиц.


При этом второй вариант перевода также будет являться функциональной заменой, поскольку в русскоязычных договорах форма настоящего времени используется для выражения долженствования и предписания.
В договорной документации глагол will наряду с выражением будущности также может служить средством выражения обязательности, непременности, непреложности, поэтому для наиболее точного перевода необходимо ориентироваться на контекст.
Пример 29:
	Оригинал
	Перевод

	The completion of the purchase and sale of the Assets will take place on ___________ (the “Completion Date”) at the offices of the Seller or at such other time and place as the Parties mutually agree.
	Завершение покупки и продажи Активов произойдет __________ (далее - «Дата завершения») в офисах Продавца либо в иное время и в ином месте по взаимному согласию Сторон.


Данный пример демонстрирует использование глагола will для обозначения действия в будущем, тогда как в следующем примере этот же глагол обозначает действие, которое сторона обязана выполнить по договору.
Пример 30:
	Оригинал
	Перевод

	A pre-installation instruction manual will be provided to Buyer by Company upon request.
	По требованию Покупателя Компания предоставляет ему руководство по выполнению предварительной установки.


Если глагол will используется в предложении для выражения обязательности, в переводе это передается с помощью смыслового глагола в настоящем времени.

Модальный глагол may имеет значение вероятности, поэтому в отдельных случаях его можно переводить как «может».
Пример 31:
	Оригинал
	Перевод

	This Agreement may only be amended or modified by a written instrument executed by all of the Parties.
	Любые изменения или дополнения в настоящий Договор могут вноситься только при наличии подтверждающего письменного документа, подписанного обеими Сторонами.


Если в положении договора, однако, говорится о чьем-либо праве, глагол may следует переводить как «вправе».
Пример 32:
	Оригинал
	Перевод

	Buyer may install any/all third party security patches as they deem necessary.
	Покупатель вправе устанавливать любые патчи безопасности третьих лиц по мере необходимости.


Еще один модальный глагол, который также может встретиться в англоязычных коммерческих договорах, — глагол must. Этот глагол сам по себе имеет значение долженствования, которое сохраняется и в юридическом контексте.
Пример 33:
	Оригинал
	Перевод

	Any waiver must be in writing and signed by the party to be charged therewith.
	Любой отказ Стороны от права требования устранения нарушения должен быть оформлен в письменном виде и подписан этой Стороной.


Таким образом, категория модальных глаголов очень широко представлена в коммерческих договорах, поскольку такие тексты направлены на изложение обязательных к выполнению действий, указание прав, а также возможных действий и действий в будущем. Модальные глаголы в договорах отражают прагматическое воздействие на получателей текста. 

Всего в договорах было найдено 98 примеров употребления модальных глаголов (28% от общего количества примеров). Выбирая подходящий вариант перевода, необходимо проанализировать предложение, вернее, его смысловую сторону, оттенок. Поскольку категория модальности в русском языке представлена не так широко, как в английском, при переводе не всегда можно подобрать аналогичную форму в ПЯ. Следовательно, основной прием, который может использоваться при переводе предложений с модальными глаголами, — функциональная замена, которая позволяет передать в ПЯ соответствующий оттенок модальности. При этом, несмотря на формальное соответствие в отдельных случаях, в основном наблюдается функциональная эквивалентность оригинала и перевода.
2.5. Коннотативная эквивалентность при переводе коммерческих договоров
Коннотативная эквивалентность подразумевает передачу всех коннотаций оригинала в тексте перевода. Коннотация включает в себя дополнительные семантические и стилистические функции и выражает эмоциональные и оценочные оттенки высказывания. Наличие коннотаций в текстах договоров ограничено, однако можно отметить присутствие некоторого количества фразеологических единиц, которые не имеют эмоциональную или оценочную окраску, однако важны в отношении стилистического и семантического аспектов оригинала.
Как отмечает В.В. Алимов, юридические тексты характеризуются наличием особых фразеологических единиц, не употребляемых или редко употребляемых в общелитературном языке (Алимов 2005: 13). В. Н. Комиссаров определяет фразеологические единицы или фразеологизмы как образные устойчивые сочетания, обладающие переносным значением, и подчеркивает, что перевод таких единиц связан со значительными трудностями (Комиссаров 2011: 170-172). Отметим, что ошибки при переводе фразеологизмов могут возникать уже в связи с тем, что переводчик не распознает фразеологическую единицу и пытается перевести ее как свободное сочетание слов.
В.Н. Комиссаров перечисляет несколько способов перевода фразеологических единиц: 1) подбор фразеологического эквивалента; 2) подбор фразеологического аналога; 3) калькирование; 4) описательный перевод. При переводе фразеологических единиц в контексте договора на русский язык возможно сохранение фразеологической единицы в ПЯ путем подбора фразеологического аналога:
Пример 34:
	Оригинал
	Перевод

	Buyer and Company hereby covenant that each shall not disclose such information to any third party without prior written authorization of the other.
	Настоящим Договором Покупатель и Компания соглашаются о нераскрытии данной информации одной стороной любым третьим лицам без предварительного письменного разрешения другой стороны.


Third party или «Третье лицо» — лицо, не являющееся стороной по договору, но в силу закона или договора способное приобретать по нему права и обязанности. Данное словосочетание широко употребляется в коммерческих договорах, однако как на английском, так и на русском языке не стоит воспринимать его буквально, поскольку в обоих случаях данная единица употребляется в переносном значении.
Необходимо подчеркнуть, однако, что чаще всего фразеологическую составляющую оригинального текста не удается сохранить в переводе. Вероятно, это обусловлено тем, что фразеологический состав каждого языка отражает культурно-исторический опыт народа, а также особенности развития правовой системы. По словам С.А. Добричева и О.Г. Степановой, фразеологические единицы составляют особую группу правовых единиц современного английского языка, что демонстрирует их национально-культурную уникальность (Добричев, Степанова 2004: 17). Следовательно, передать их в переводе удается далеко не всегда. Вместо этого чаще используются аналоги в виде свободных словосочетаний, передающие смысловое содержание исходной единицы:
Пример 35:
	Оригинал
	Перевод

	If any event of default occurs and is not cured within any applicable period specified above,  Buyer, at its sole option, may employ any remedy then available to it...
	В случае если Компания нарушает условия договора и не устраняет нарушение в течение вышеуказанного срока, Покупатель вправе  по своему усмотрению использовать любое доступное ему средство правовой защиты...


Кроме того, при переводе фразеологических единиц в коммерческих договорах может также использоваться описательный перевод:
Пример 36:
	Оригинал
	Перевод

	The representations and warranties contained in Paragraphs 14, 15 and 18 shall survive termination of this Agreement.
	Заверения и гарантии, изложенные в пунктах 14, 15 и 18, остаются в силе после прекращения действия настоящего Договора.


Некоторые англоязычные коммерческие договоры содержат в себе пункт под заголовком Survival. В этом пункте изложены обязательства какой-либо стороны, которые сохраняют юридическую силу даже после прекращения действия договора. Следовательно, словосочетание to survive termination означает «продолжать действовать/оставаться в силе после прекращения срока действия (договора, соглашения и пр.)». Самым приемлемым вариантом перевода данной единицы будет описательный перевод. 
Таким образом, в ходе исследования было проанализировано 14 примеров коннотативной эквивалентности в текстах договоров (4% от общего количества). Переводчику необходимо уметь распознавать фразеологические единицы и понимать, какое значение они приобретают в определенном контексте. При этом удалось сделать вывод о том, что соблюдение требований коннотативной эквивалентности при переводе коммерческих договоров в полной степени невозможно в связи с особенностью данных лексических единиц и их культурной и правовой обусловленностью.
2.6. Формально-эстетическая эквивалентность при переводе коммерческих договоров
Соблюдение формально-эстетической эквивалентности предусматривает сохранение при переводе особенностей языкового материала, в котором заложен целый ряд специфических элементов оригинала. Что касается англоязычных коммерческих договоров, нами была выделена категория архаизмов.
Согласно определению в «Словаре лингвистических терминов» О.С. Ахмановой, «архаизм — слово или выражение, вышедшее из повседневного употребления и потому воспринимающееся как устарелое». Употребление архаизмов в англоязычных коммерческих договорах придает тексту официальность, строгость и стереотипность, что является характерными особенностями стиля официально-деловых текстов, а также играет важную роль в оформлении текста. Именно поэтому данная категория была отнесена к формально-эстетической эквивалентности.
По словам К.М. Левитан, юридические документы имеют клишированную форму, и информация, содержащаяся в них, должна оформляться установленным образом (Левитан 2014: 24). Например, в вводной части, или преамбуле, коммерческих договоров (recitals) предложения со справочной информацией часто начинаются со слова whereas, повторяющегося на протяжении нескольких абзацев, после чего следует заключительная фраза now, therefore подводящая читателя к главной части договора. К. Адамс отмечает, что данные элементы продолжают включать в договор не потому, что они передают важное значение, а лишь потому, что использование таких слов в правовых документах закреплено традицией, и «составителям договоров кажется, что без них договор не будет выглядеть как следует». Именно поэтому К. Адамс называет их «словами без значения» (words without meaning) (Adams 2004: 17).
Пример 37:
	Оригинал
	Перевод

	WHEREAS, Company is in the business of selling and servicing _________ equipment; and
	ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО Компания осуществляет свою деятельность в области продажи и обслуживания _________ оборудования; и

	WHEREAS, Buyer desires to purchase such equipment.
	ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО Покупатель имеет желание купить такое оборудование.

	NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual agreements and covenants contained therein...
	НА ОСНОВАНИИ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, с учетом взаимных соглашений, изложенных в настоящем Договоре...


Перевод архаизмов в договорах вызывает споры среди переводчиков и юристов. Например, К. Адамс считает, уже в оригинале подобные слова являются излишними, поскольку устарели и потеряли свое основное значение, но сохраняются в преамбуле в силу традиции составления договоров в соответствии с четко установленной структурой. К. Адамс также утверждает, что перевод таких архаизмов делает текст перевода неестественным из-за механического повтора одного и того же слова в начале каждого абзаца, и предлагает опускать архаизмы в переводе (Adams 2004: 18). 

Тем не менее, по нашему мнению, архаизмы играют важную роль в формально-эстетическом плане. Следовательно, для сохранения общей формы договора (что является важным для данного типа текста) необходимо перевести архаизмы даже при условии, что они будут утяжелять русскоязычный текст.
Пример 38:
	Оригинал
	Перевод

	IN WITNESS WHEREOF the Parties have duly affixed their signatures under hand and seal on ___________________.
	В УДОСТОВЕРЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны скрепили настоящий документ личными подписями и печатью ___________________.


Всего было найдено 4 примера архаизмов. Употребление архаизмов является характерным для англоязычных договоров и представляет собой характерную особенность оформления данного вида текста, следовательно, представляется верным сохранить их в переводе. При этом перевод на русский язык предусматривает добавление некоторых элементов для обеспечения адекватности перевода.

Таким образом, формально-эстетическая эквивалентность также представлена в коммерческих договорах и, несмотря на небольшое количество примеров, играет важную роль в связи с особенностями составления и оформления данного вида текстов, обусловленных в первую очередь традицией.

Примеры формально-эстетической эквивалентности составляют 1% от общего количества примеров. Основной переводческий прием, который позволяет достигнуть данного вида эквивалентности, — добавление. Однако даже в таком случае следует говорить только о функциональной эквивалентности.
Выводы к Главе 2
1. Основные трудности, связанные с достижением денотативной эквивалентности при переводе коммерческих договоров, связаны с переводом терминов и терминологизированных слов и словосочетаний (113 примеров), сокращений (10 примеров) и названий учреждений и законодательных актов (12 примеров). Наибольшую часть примеров составляет первая группа — термины и терминологизированные слова и словосочетания (84% от количества примеров денотативной эквивалентности). Основные переводческие приемы, которые позволяют решить проблемы денотативной эквивалентности, — транслитерация, калькирование, описательный перевод.

2. Среди проблем при достижении формально-эстетической эквивалентности нами были выделены следующие группы: перевод парных и тройных синонимов (18 примеров), перевод сложных наречий (13 примеров), перевод предложений с пассивным залогом (48 примеров) и перевод определенных частей речи, имеющих разные грамматические требования в ПЯ (20 примеров). Больше всего примеров относится ко второй группе — перевод предложений с пассивным залогом (49% от количества примеров текстуально-нормативной эквивалентности). Основные переводческие приемы, применимые к переводу указанных категорий, — опущение, добавление, функциональная замена.

3. Соблюдение прагматической эквивалентности при переводе коммерческих договоров предусматривает перевод предложений с модальными глаголами (98 примеров). Среди модальных глаголов самым широко используемым является глагол shall (45 примеров), далее следуют глаголы may (22 примера), will (15 примеров), to be to (9 примеров), must (7 примеров). Разнообразие оттенков модальности в тексте оригинала представляется возможным передать в переводе с помощью функциональной замены.

4.  При соблюдении коннотативной эквивалентности в коммерческих договорах особую трудность может вызвать перевод фразеологических единиц (14 примеров). Данные единицы в контексте коммерческих договоров могут переводиться несколькими способами: подбор фразеологического аналога, калькирование, описательный перевод, подбор аналога в виде свободного словосочетания. По нашим наблюдениям, последний способ является основным приемом.

5. Основные трудности, связанные с достижением формально-эстетической эквивалентности при переводе коммерческих договоров, связаны с переводом архаизмов (4 примера). Основной прием, позволяющий решить проблему перевода при достижении данного вида эквивалентности, — добавление.

6. Большую часть составляют примеры денотативной эквивалентности (135 примеров и 39% от общего количества примеров), далее следует текстуально-нормативная эквивалентность (99 примеров и 28%), прагматическая эквивалентность (98 примеров и 28%), коннотативная (14 примеров и 4%) и формально-эстетическая (4 примера и 1%).
7. Для адекватного и точного перевода коммерческих договоров с английского языка на русский язык необходимо в первую очередь соблюдать функциональную эквивалентность. Достижение формальной эквивалентности невозможно в связи с различием языковых и правовых систем. Тем не менее, нельзя говорить даже о достижении абсолютной функциональной эквивалентности текстов оригинала и перевода в связи с уникальностью правовой системы каждой страны.
Заключение
Понятие эквивалентности является центральным понятием переводоведения. Эквивалентность является основным условием существования перевода и подразумевает собой некое равенство между текстами оригинала и перевода. Параллельно с развитием переводоведения и изменением взглядов на сущность перевода менялись и требования эквивалентности. В настоящее время существует множество взглядов и точек зрения на понятие эквивалентности, а также теорий эквивалентности, каждая из которых предусматривает свои требования к тексту перевода.

Для того, чтобы сделать выбор в пользу той или иной теории эквивалентности, необходимо определить особенности текста, подлежащего переводу. Каждый тип текста имеет свои характерные особенности. В нашей работе речь идет о юридических текстах, которые ориентированы прежде всего на содержание. Следовательно, при переводе подобных текстов необходимо в первую очередь стремиться к максимальной передаче в переводе информации, содержащейся в оригинале. При этом лексическое наполнение юридических текстов будет отличаться от текстов других типов.

Помимо определенной лексики юридические тексты обладают другими особенностями, которые также нужно отразить в переводе, — жанровые признаки, стилистическое оформление, грамматические конструкции. Следовательно, необходимо придерживаться такой теории эквивалентности, которая бы учитывала многогранность процесса перевода и применимость к юридическим текстам, а также позволяла проанализировать проблемы подбора эквивалентных соответствий на разных уровнях. Поэтому в нашей работе мы придерживаемся теории В. Коллера.

Теория эквивалентности В. Коллера предусматривает пять видов эквивалентности (денотативная, коннотативная, прагматическая, текстуально-нормативная и формально-эстетическая) и позволяет варьировать порядок уровней в соответствии с требованиями, предъявленными к переводу данного типа текста. В рамках нашего исследования мы рассматривали перевод коммерческих договоров, а именно, подтип реализационных коммерческих договоров — договоров купли-продажи. Данный тип договоров является наиболее распространенным в связи с развитием торговых отношений, и его перевод является наиболее востребованным.

Учитывая особенности коммерческих договоров, представляется верным расположить виды эквивалентности в следующем порядке: денотативная, текстуально-нормативная, прагматическая, коннотативная и формально-эстетическая. В рамках нашего исследования мы выявили те языковые элементы оригинала, которые могут вызвать определенные трудности при переводе коммерческих договоров в рамках разных правовых систем.
Среди выявленных нами категорий перечисляются как лексические (термины, названия учреждений и законодательных актов, сокращения, фразеологические единицы), так и грамматические (предложения с пассивным залогом, модальные глаголы) и стилистические (парные и тройные синонимы, сложные наречия, архаизмы) особенности оригинального текста. Следовательно, данное исследование представляет собой всесторонний анализ проблем эквивалентности при переводе коммерческих договоров на всех уровнях.
По результатам исследования удалось сделать выводы о том, что количество примеров денотативной эквивалентности составляет большую часть всех примеров, что является оправданным, поскольку сохранение предметного содержания текста оригинала является первостепенным требованием к переводу коммерческого договора как юридического текста. Менее всего в материалах исследования представлена формально-эстетическая эквивалентность, что также объясняется особенностями исследуемого типа текста.

Несмотря на возникновение многочисленных проблем эквивалентности при переводе коммерческих договоров удалось выявить основные переводческие приемы, которые позволяют решить эти проблемы. Разумеется,  любой текст ориентирован на определенный языковой коллектив, который обладает фоновыми знаниями и культурно-историческими особенностями, присущими только ему, и тексты правового характера не являются исключением, особенно если речь идет о текстах, создававшихся в разных правовых системах. Языковое своеобразие таких текстов не может быть  абсолютной полнотой воссоздано на другом языке, однако это не означает, что эти тексты абсолютно непереводимы. Существует множество переводческих трансформаций, которые позволяют достигнуть максимально возможной степени эквивалентности между оригиналом и переводом. В нашем случае среди таких приемов необходимо отметить транслитерацию, калькирование, описательный перевод, опущение, добавление, функциональную замену.
Стоит отметить, что при переводе англоязычных коммерческих договоров именно соблюдение функциональной эквивалентности текстов оригинала и перевода позволяет решить проблемы эквивалентности на всех рассматриваемых уровнях. В отдельных случаях возможно формальное соответствие, однако в целом для адекватной передачи содержания текста и его особенностей не следует стремиться к соблюдению формальной эквивалентности. Вышеперечисленные переводческие приемы позволяют достигнуть функциональной эквивалентности, при этом не искажая содержание оригинала и соблюдая стилистические требования и языковые нормы.
В целом наша работа позволяет сделать вывод о том, что перевод коммерческих договоров и юридический перевод в общем — это сложный процесс, основная трудность которого заключается в культурных, социальных, политических, языковых и других особенностях разных стран, с которыми неизменно связана область права. Следовательно, для адекватного перевода юридических текстов необходимо не только обладать достаточными языковыми и переводческими навыками, но и иметь достаточно знаний в области права обеих правовых систем. 

Список литературы

1. Алимов В.В. Юридический перевод: практический курс. Английский язык. — М.: Ком Книга, 2005. — 160 с.

2. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. — СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. — 352 с.
3. Барабаш О.В. «Разграничение омонимии и полисемии юридических терминов». // Журнал Рема (Rhema). Языкознание. — М.: МПГУ, 2015. — с. 39-51
4. Бархударов Л.С. Язык и перевод (вопросы общей и частной теории перевода). — М.: Междунар. отношения, 1975. — 240 с.
5. Богачева Н.А. Лексические особенности перевода юридической документации. // Актуальные проблемы германистики, романистики и русистики. Часть II. Материалы ежегодной международной конференции. Екатеринбург, 4-5 февраля 2011 г. — Екатеринбург: Уральский государственный педагогический университет, 2011. — с. 17-22
6. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). — М.: Издательство института общего среднего образования РАО, 2001. — 224 с.
7. Власенко С.В. Договорное право: практика профессионального перевода в языковой паре английский-русский. — М.: Волтерс Клувер, 2006. — 320 с.
8. Гамзатов М.Г. Техника и специфика юридического перевода. — СПб: Филологический факультет СПбГУ, 2004. — 181 с.
9. Гарбовский Н.К. Теория перевода. – М.: Издательство Московского университета, 2004. – 544 с.

10. Голев Н.Д. Юридический аспект языка в лингвистическом освещении. // Юрислингвистика-1. Проблемы и перспективы. — Барнаул: Изд-во Алтайского гос. университета, 1999. — с. 11-58
11. Гурова Ю.И. Лингвистические и  транслатологические особенности перевода. // Актуальные проблемы германистики, романистики и русистики. Часть II. Материалы ежегодной международной конференции. Екатеринбург, 4-5 февраля 2011 г. — Екатеринбург: Уральский государственный педагогический университет, 2011. — с. 53-39
12. Добричев С.А., Степанова О.Г. Фразеологизмы в правовой лексике английского языка. // Вестник ТГПУ. Выпуск 4 (145). — Томск: ТГПУ, 2004. — с. 17-21

13. Кенжебаев Д.О. Принципиальные особенности формально-эстетической эквивалентности // Проблемы современной науки и образования № 29 (71). — Иваново: Издательство «Олимп», 2016. — с. 51-53
14. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М.: Р. Валент, 2011. – 410 с.

15. Комиссаров В.Н. Теория перевода (Лингвистические аспекты). — М.: Высшая школа, 1990. — 253 с.
16. Левитан К.М. Юридический перевод: основы теории и практики. — Екатеринбург: Уральская государственная юридическая академия, 2014. — 352 с.
17. Мисуно Е.А., Баценко И.В., Вдовичев А.В., Игнатова С.А. Письменный перевод специальных текстов. — М.: Издательство «Флинта», 2013. — 256 с.
18. Нестерович В.М. Проблемы перевода юридических терминов. // Право и управление. XXI век. Научная жизнь №2 (19). — М.: МГИМО (электронное издание), 2011. — с. 77-79

19. Осакве К. Каноны грамотного юридического перевода: размышления компаративиста-цивилиста на примере сравнительной цивилистики. // Право и управление. XXI век. Научная жизнь №2 (19). — М.: МГИМО (электронное издание), 2011. — с. 61-65

20. Райс К. Классификация текстов и методы перевода. // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. — М.: Международные отношения, 1978. — с. 202-228

21. Рецкер Я.И. О закономерных соответствиях при переводе на родной язык // Вопросы теории и методики учебного перевода: сборник статей. — М.: Издательство Академии педагогических наук РСФСР, 1950. — c. 156-183

22. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. — М.: Междунар. отношения, 1974. — 216 с.
23. Сидорова В.Н. Договор купли-продажи. — СПб: Питер, 2004. — 80 с.

24. Солганик Д.Я., Дроняева Т.С. Стилистика и культура речи русского языка. — М.: Академия, 2012. — 256 с.
25. Швейцер А.Д. Теория перевода (статус, проблемы, аспекты). — М.: Наука, 1988. — 215 с.
26. Шетле Т.В. Полисемия и омонимия в терминологии (на примере англоязычных терминов банковского дела). // Известия высших учебных заведений. Поволжский регион. Гуманитарные науки №3 (11). — Пенза: ПГУ, 2009. — с. 104-111
27. Шлепнев Д.Н. Юридический перевод, юридический текст, юридический дискурс: к вопросу об определении. // Филологические науки. Вопросы теории и практики №12(78): в 4-х ч. Ч.2. — Тамбов: Грамота, 2017. — с. 174-177
28. Шлепнев Д. Н., Зурабов А. Л. Прагматические аспекты юридического перевода: фактор целевой аудитории, классификация рецепторов // Вестник НГЛУ. Вып. 4. Лингвистика и межкультурная коммуникация. — Нижний Новгород: Издательство ГОУ ВПО НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, 2009. — с. 98-113

29. Adams K. A Lesson in Drafting Contracts: What's up with 'representations and warranties'? // Business Law Today. Volume 15, No. 2, November/December. — American Bar Association, 2005. — p. 1-3
30. Adams K. Translating English Language Contracts. // ITI Bulletin. — Milton Keynes: ITI Bulletin, 2004. — p. 17-19
31. Adams K. Drafting a new day: Who needs that 'recital of consideration'? // Business Law Today. Volume 12, No. 4, March/April. — American Bar Association, 2003. — p. 1-3
32. Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. — Oxford: Oxford University Press, 1965. — 104 p.
33. Chitty on Contracts. 32Nd Edition. — London: Sweet & Maxwell, 2016. — 2560 p.
34. Elliott C., Quinn F. English Legal System. 10Th Edition. — Harlow: Pearson Education Limited, 2009. — 708 p.

35. Kocbek A. The Decalogue of Legal Translation – Contracts in Intercultural Legal Communication. // CLINA. Vol. 1-1. — Salamanca: Ediciones Universidad de Salamanca, 2015. — p. 71-86

36. Kocbek A. Translating Contracts as 'Culturemes'. // International Journal of Translation. No.13. — Trieste: EUT Edizioni Università di Trieste, 2011. — p. 93-104
37. Koller W. Einführung in die Übersetzungswissenschaft. — Heidelberg: Quelle & Meyer, 1983. — 343 s.
38. McKendrick E. Contract Law. 11Th Edition. — London: Palgrave Law Masters, 2016. — 402 p.
39. Newmark P. Approaches to Translation. – London: Centre for Translation and Language Studies University of Surrey Phoenix, 1995. – 200 p.
40. Nida E., Taber C. The Theory and Practice of Translation. — Boston: Brill Leiden, 2003. — 229 p.
41. Reiss K., Vermeer H. Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie – Tuebingen: Niemeyer, 1984. — 247 p.
42. Richards P. Law of Contract. Thirteenth Edition. — Harlow: Pearson Education Limited, 2017. — 714 p.

43. Stone R. The Modern Law of Contract. Fifth Edition. — London: Cavendish Publishing Limited, 2002. — 503 p.

44. Smits J. Contract Law: A Comparative Introduction. — Cheltenham: Edward Elgar Publishing Limited, 2014. — 267 p.
Список справочных материалов:

1. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. — М.: Советская энциклопедия, 1966. —  608 с.
2. Библиотекарь.Ру [Электронный ресурс]. — Режим доступа: http://www.bibliotekar.ru/, свободный. — Загл. с экрана (дата обращения: 17.12.2017)

3. Булыгина Т.В., Крылов С.А. Лингвистический энциклопедический словарь. / Гл. ред. В.Н. Ярцева. — М: Советская энциклопедия, 1990. — 685 с.
4. Все о праве [Электронный ресурс]. — Режим доступа: http://www.allpravo.ru/, свободный. — Загл. с экрана (дата обращения: 20.11.2017)

5. Кузнецова А.Б. Комментарии к Письму Банка России от 20.04.2005 № 64-Т «О регистрации в SWIFT кредитных организаций» (международный стандарт ISO 9362). // Методическое издание Международные банковские операции № 3 (07). — РОССВИФТ, 2005
6. GOV.UK [Электронный ресурс]. — Режим доступа: https://www.gov.uk/, свободный. — Загл. с экрана (дата обращения: 13.04.2018)

7. Incoterms: ICC Rules for the use of domestic and international trade terms. — ICC Russia, 2010 — 274 p.
8. LAW.COM [Электронный ресурс]. — Режим доступа: https://dictionary.law.com/, свободный. — Загл. с экрана (дата обращения: 10.04.2018)
Нормативно-правовые акты:

Гражданский кодекс Российской Федерации (часть первая) от 30.11.1994 №51-ФЗ (ред. от 29.12.2017)
Материалы исследования:

Договоры купли-продажи на английском языке
77

